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Starptautiskās civilās aviācijas konvencijas 17. pielikums
Aviācijas drošība
Starptautiskās civilās aviācijas aizsardzība pret nelikumīgas iejaukšanās aktiem
Šis izdevums ietver visus grozījumus, kurus Padome pieņēmusi līdz 2001. gada 8. decembrim, un 2002. gada 1. jūlijā aizstāj visus iepriekšējos 17. pielikuma izdevumus.
Informāciju attiecībā uz standartu un ieteicamās prakses piemērojamību sk. priekšvārdā.
Septītais izdevums
2002. gada aprīlis
Starptautiskā Civilās aviācijas organizācija
GROZĪJUMI
Izdotie grozījumi regulāri tiek izziņoti Starptautiskās Civilās aviācijas organizācijas žurnālā [ICAO Journal] un Starptautiskās Civilās aviācijas organizācijas publikāciju un audiovizuālo mācību līdzekļu kataloga ikmēneša pielikumā [Supplement to the Catalogue of ICAO Publications and Audio-visual Training Aids], kurš šīs publikācijas lietotājiem jāņem vērā. Turpmāk redzamā tabula ir paredzēta šādu grozījumu reģistrēšanai.
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PRIEKŠVĀRDS
Priekšvēsture
Šajā pielikumā ietverto materiālu ir izstrādājusi Padome atbilstoši šādām divām Asamblejas rezolūcijām.
Rezolūcija Nr. A17-10. Šīs Asamblejas pieņemtās aviācijas drošības tehniskās prasības un prakses īstenošana valstīs un turpmākais ICAO darbs saistībā ar šīm tehniskajām prasībām un praksi
. . . . . .

Asambleja
. . . . . .

3) LŪDZ Padomi kopā ar citu Organizācijas struktūrvienību palīdzību izstrādāt šīs rezolūcijas papildinājumus kā standartus, ieteicamo praksi un procedūras un attiecīgā gadījumā iekļaut tos esošajos vai jaunos pielikumos vai citos Organizācijas reglamentējošajos dokumentos vai norādījumos.
Rezolūcija Nr. A18-10. Tehniski papildu pasākumi starptautiskā civilā gaisa transporta drošības aizsardzībai
. . . . . .

Asambleja
1) LŪDZ Padomei attiecībā uz gaisa pārvadājumu drošības tehniskajiem aspektiem nodrošināt, ka
a) Ģenerālsekretārs arī turpmāk pievērš pienācīgu uzmanību gaisa pārvadājumu drošības jautājumam, nosakot tam prioritāti, kas proporcionāla pastāvošajam gaisa pārvadājumu drošības apdraudējumam;
. . . . . .

Pēc Aeronavigācijas komisijas, Gaisa transporta komitejas un Nelikumīgas iejaukšanās lietu izskatīšanas komitejas darba un, ņemot vērā atsauksmes, kas tika saņemtas no Līgumslēdzējām valstīm un ieinteresētajām starptautiskajām organizācijām, kurām bija izsūtīts projekts, Padome 1974. gada 22. martā pieņēma Aviācijas drošības standartus un ieteicamo praksi atbilstoši Starptautiskās civilās aviācijas konvencijas 37. pantam un nosauca par Konvencijas 17. pielikumu “Standarti un ieteicamā prakse. Aviācijas drošība. Starptautiskās civilās aviācijas aizsardzība pret nelikumīgas iejaukšanās aktiem”.
A tabulā redzama vēlāko grozījumu izcelsme un galveno grozījumu saturs, kā arī datums, kurā Padome ir pieņēmusi pielikumu un tā grozījumus, datums, kurā tie ir stājušies spēkā, un datums, no kura tie ir piemērojami.
Ievads
Lai valstis varētu izmantot vispārēju dokumentu šajā pielikumā paredzēto aviācijas drošības pasākumu īstenošanai, tā pievienojumā citētas tās daļas no citiem pielikumiem, tehniskajiem norādījumiem bīstamo izstrādājumu drošai pārvadāšanai pa gaisu (Doc 9284), PANS-ATM un PANS-OPS, kuras attiecas uz to pasākumu priekšmetu, kuri valstīm jāveic, lai nepieļautu nelikumīgu iejaukšanos civilajā aviācijā, vai ja šāda iejaukšanās ir notikusi.
Norādījumi
Aviācijas drošības rokasgrāmata civilās aviācijas aizsardzībai pret nelikumīgu iejaukšanos (Doc 8973, dienesta vajadzībām) sniedz sīki izstrādātas procedūras un norādījumus aviācijas drošības aspektos un ir paredzēta, lai palīdzētu valstīm īstenot savas attiecīgās valsts civilās aviācijas drošības programmas, ko prasa tehniskās prasības Starptautiskās civilās aviācijas konvencijas pielikumos.
Prasības Līgumslēdzējām valstīm
Piemērojamība. Līgumslēdzējām valstīm jāpiemēro šajā dokumentā noteiktie standarti un ieteicamā prakse.
Paziņošana par atšķirībām. Līgumslēdzējām valstīm jāpievērš uzmanība Konvencijas 38. pantā noteiktajam pienākumam, kas paredz, ka tām ir jāziņo Organizācijai par jebkurām savu tiesību aktu un prakses atšķirībām no šajā pielikumā ietvertajiem starptautiskajiem standartiem un to grozījumiem. Līgumslēdzējām valstīm tiks nosūtīts īpašs pieprasījums ziņot par atšķirībām tūlīt pēc ikviena šā pielikuma grozījumu pieņemšanas.
Līgumslēdzējas valstis tiek aicinātas ziņot Organizācijai arī par jebkurām atšķirībām no šajā pielikumā ietvertās ieteicamās prakses un tās grozījumiem, ja šī informācija ir svarīga aeronavigācijas drošībai.
Uzmanība jāpievērš ne tikai valstu pienākumam, kas paredzēts Konvencijas 38. pantā, bet arī 15. pielikuma noteikumiem, kas paredz publicēt informāciju par valsts tiesību aktu un prakses un attiecīgo ICAO standartu un ieteicamās prakses atšķirībām, izmantojot aeronavigācijas informācijas dienestu.
Informācijas izsludināšana. Ieviešot, atceļot vai mainot aprīkojumu, dienestus un procedūras, kas ietekmē gaisa kuģu ekspluatāciju, kura atbilst šajā pielikumā noteiktajiem standartiem un ieteicamajai praksei, par to ir jāpaziņo un tas jāīsteno atbilstoši 15. pielikuma noteikumiem.
Pielikuma teksta izmantošana valsts noteikumos. 1948. gada 13. aprīlī Padome pieņēma rezolūciju, vēršot Līgumslēdzēju valstu uzmanību uz to, ka tām savos noteikumos, ciktāl tas iespējams, ir vēlams lietot šo reglamentējošo ICAO standartu valodu un arī norādīt atkāpes no standartiem, tostarp visus papildu atsevišķas valsts noteikumus, kas būtu svarīgi drošai un regulārai aeronavigācijai. Kur iespējams, šā pielikuma noteikumi izstrādāti tā, lai atvieglotu to iekļaušanu valstu tiesību aktos, neveicot būtiskas izmaiņas tekstā.
Vispārīga informācija
 Pielikumā parasti, taču ne vienmēr, ir turpmāk norādītās daļas. Tām ir šāds statuss. 

1. Pielikuma pamatdaļa 
a) Standarti un ieteicamā prakse, ko saskaņā ar Konvencijas noteikumiem ir pieņēmusi Padome. Tie ir šādi.
Standarts. Jebkura tehniskā prasība attiecībā uz fiziskajiem raksturojumiem, konfigurāciju, materiālo daļu, tehniskajiem raksturojumiem, personālu vai procedūru, kuras vienāda piemērošana ir atzīta par nepieciešamu starptautiskās aeronavigācijas drošībai un regularitātei un kuru Līgumslēdzējas valstis ievēro atbilstoši Konvencijai;  ja to nav iespējams ievērot, tad saskaņā ar 38. pantu par to ir obligāti jāziņo Padomei.
Ieteicamā prakse. Jebkura tehniskā prasība attiecībā uz fiziskajiem raksturojumiem, konfigurāciju, materiālo daļu, tehniskajiem raksturojumiem, personālu vai procedūru, kuras vienāda piemērošana ir atzīta par vēlamu starptautiskās aeronavigācijas drošības, regularitātes un efektivitātes interesēs un kuru Līgumslēdzējas valstis cenšas ievērot atbilstoši Konvencijai.

b) Papildinājumi ietver ērtākai lietošanai atsevišķi sagrupētu informāciju, bet tie ir daļa no Padomes pieņemtajiem standartiem un ieteicamās prakses.
c) Definīcijas tiem standartos un ieteicamajā praksē lietotajiem terminiem, kuri nav pašsaprotami, jo tiem nav vispārpieņemtu vārdnīcā dotu nozīmju. Definīcijai nav neatkarīga statusa, bet tā ir būtiska sastāvdaļa katra standarta un ieteicamās prakses aprakstā, kurā  šis termins ir lietots, jo, mainoties termina nozīmei, mainās tehniskā prasība.
2. Informācija, ko Padome apstiprinājusi publicēšanai saistībā ar standartiem un ieteicamo praksi
a) Priekšvārdi ietver vēsturiskus faktus un skaidrojumus saistībā ar Padomes rīcību, un tajos ir izskaidroti valstu pienākumi attiecībā uz standartu un ieteicamās prakses piemērošanu, kas izriet no Konvencijas un Pieņemšanas rezolūcijas.
b) Ievadi ietver skaidrojošu informāciju, kas sniegta pielikuma daļu, nodaļu vai punktu sākumā, lai palīdzētu izprast teksta piemērošanu.
c) Piezīmes, kas iekļautas tekstā, lai vajadzības gadījumā sniegtu faktisku informāciju vai atsauces, kas attiecas uz minētajiem standartiem un ieteicamo praksi, bet nav šo standartu un ieteicamās prakses sastāvdaļa.
d) Pievienojumos iekļauta informācija, kas papildina standartus un ieteicamo praksi vai sniedz norādes to piemērošanai.
Pielikums ir pieņemts sešās valodās – angļu, arābu, ķīniešu, franču, krievu un spāņu valodā. Katra Līgumslēdzēja valstij ir jāizvēlas viens no šiem tekstiem piemērošanai savā valstī un citiem šajā Konvencijā paredzētajiem mērķiem, vai nu izmantojot tieši šo tekstu, vai tā tulkojumu savā valsts valodā, un par to attiecīgi jāpaziņo Organizācijai.
Lai no pirmā acu uzmetiena būtu redzams katra izteikuma statuss, ir ievēroti šādi redakcionālie principi. Standarti ir iespiesti gaišiem antīkvas (taisniem) burtiem; ieteicamā prakse ir iespiesta gaišiem burtiem kursīvā, un uz to statusu norāda vārds “Ieteikums” teksta sākumā. Piezīmes ir iespiestas gaišiem burtiem kursīvā, un uz to statusu norāda vārds “Piezīme” teksta sākumā. 

Jebkura atsauce uz kādu šā dokumenta daļu, kurai ir numurs un/vai virsraksts, attiecas arī uz visām šīs daļas sīkākajām iedaļām.
A tabula. 17. pielikuma grozījumi
	Grozījumi
	Izcelsme
	Grozījumu saturs
	Pieņemšana/Spēkā stāšanās/
Piemērošana

	1. izdevums
	Padomes rīcība atbilstoši Asamblejas Rezolūcijām Nr. A17-10 un A18-10
	—
	1974. gada martā
1974. gada 22. augustā
No 1975. gada 27. februāra

	1.
	Padomes rīcība atbilstoši Asamblejas Rezolūcijai Nr. A21-23
	Standarta 3.1.2. un 5.1.2. punkta statusa maiņa; Informācijas, kas attiecas uz nelikumīgas iejaukšanās aktā iesaistītu gaisa kuģi, apkopošana un izplatīšana
	1976. gada 31. martā
1976. gada 31. jūlijā
No 1976. gada 30. decembra

	2.
	Dažu valstu priekšlikumi un Padomes rīcība atbilstoši Asamblejas Rezolūcijai Nr. A22-17
	9. pielikuma “Pārvadājumu atvieglošanas pasākumi” (septītais izdevums) 9. nodaļā ietverto tehnisko prasību pārnešana uz 17. pielikumu; jauni 5. nodaļas noteikumi attiecībā uz pasākumiem, kas jāveic, lai kontrolētu  un tranzīta pasažierus un viņu rokas bagāžu; 17. pielikuma 5. nodaļas 5.2.4. punkta piezīmes paplašināšana attiecībā uz pasākumiem un procedūrām, lai nepieļautu nelikumīgu piekļuvi noteiktām lidlauka zonām
	1977. gada 15. decembrī
1978. gada 15. aprīlī
No 1978. gada 10. augusta

	3.
	Dažu valstu un Sekretariāta priekšlikumi un Padomes rīcība atbilstoši Asamblejas Rezolūcijai Nr. A22-17
	Pievienotas papildu tehniskās prasības attiecībā uz apdraudējuma pakāpes pārskatīšanu, ko veic valstis, mācību programmu izstrādi, pasažieru, kam veikta drošības pārbaude, izolēšanu, gaisa kuģu pārbaudēm, meklējot paslēptus ieročus vai citas bīstamas ierīces, un pasākumu pieņemšanu nelikumīgi novirzīta gaisa kuģa pasažieru un apkalpes drošībai. Vairākas tehniskās prasības attiecībā uz gaisa kuģa, kurš var uzbrukt tranzītnosēšanās laikā, nošķiršanu un īpašu apsardzi, tika paplašinātas un vienas tehniskās prasības statuss tika nomainīts uz standartu
	1978. gada 13. decembrī
1979. gada aprīlī
No 1979. gada 29. novembra

	4.

(2. izdevums)
	Dažu valstu un starptautiskas organizācijas priekšlikumi un Padomes rīcība atbilstoši Asamblejas Rezolūcijai Nr. A22-17
	Tika pievienota tehniskā prasība attiecībā uz aizgādnībā esošu personu pārvadāšanu un divas tehniskās prasības tika pārskatītas, lai ieviestu normu, kas paredz gaisa kuģa nomāšanu, fraktēšanu vai savstarpējo apmaiņu. Tehniskās prasības, kas attiecas uz nelikumīgi pārtverta gaisa kuģa pasažieru un apkalpes drošību, statuss tika nomainīts uz standartu; tika paplašināti tehniskās prasības noteikumi attiecībā uz diversijas novēršanu un svītrota 1. nodaļa “Piemērojamība”
	1981. gada 15. jūnijā
1981. gada 15. oktobrī
No 1981. gada 16. novembra

	5.
	Nelikumīgas iejaukšanās lietu izskatīšanas komitejas priekšlikumi un Padomes rīcība atbilstoši Asamblejas Rezolūcijai Nr. A22-17
	Tika svītrota piezīme 1. nodaļai “Definīcijas”. Tika grozīta tehniskā prasība, kas noteica vajadzīgos pasākumus ieroču pārvadāšanai gaisa kuģī, ja to veic tiesībaizsardzības iestāžu darbinieki vai citas atbilstoši pilnvarotas personas. Tika pievienota tehniskā prasība attiecībā uz ieroču pārvadāšanu visos pārējos gadījumos un izskaidrota piezīme tehniskajai prasībai, kas nosaka neuzraudzīta gaisa kuģu aizsardzību
	1984. gada 30. novembrī
1985. gada 14. aprīlī
No 1985. gada 21. novembra

	6.

(3. izdevums)
	Nelikumīgas iejaukšanās lietu izskatīšanas komitejas priekšlikumi, kas izstrādāti, palīdzot Speciālajai ekspertu grupai nelikumīgas iejaukšanās jautājumos, un Padomes rīcība atbilstoši Asamblejas Rezolūcijai Nr. A22-17
	Saskaņā ar Padomes norādījumiem Nelikumīgas iejaukšanās lietu izskatīšanas komiteja, palīdzot Speciālajai aviācijas drošības ekspertu grupai, kas bija izveidota pēc Padomes norādījumiem, šos grozījumus veica steidzamā kārtā. Rezultātā pielikumā tika iekļautas 11 jaunas tehniskās prasības un 19 tehniskās prasības tika pieņemtas kā standarti 
Blakus ailē ir norādīti īpašie spēkā stāšanās un piemērošanas datumi 
Padome ieteica, lai tās valstis, kuras var īstenot 5.1.4. punkta saturu, to darītu tik drīz, cik tas ir iespējams, pirms piemērošanas datuma
	1985. gada 19. decembrī
1986. gada 19. martā
1986. gada 10. maijā
1987. gada 19. oktobrī
No 1987. gada decembra

	7.

(4. izdevums)
	Nelikumīgas iejaukšanās lietu izskatīšanas komitejas priekšlikumi, kas izstrādāti, palīdzot Aviācijas drošības apakškomisijai, un Padomes rīcība atbilstoši Asamblejas Rezolūcijai Nr. A26-7
	Šie grozījumi ietver: a) to pielikuma nodaļu pārveidošanu, kuras veltītas ar organizāciju, preventīvajiem drošības pasākumiem un reaģēšanas vadību saistīto mērķu, pienākumu un vajadzīgo pasākumu secības racionalizēšanai; b) svarīgu jaunu noteikumu ieviešanu kopš pēdējās 17. pielikuma pārskatīšanas 1985. gadā, lai atspoguļotu notikumus un palīdzētu valstīm jaunās situācijās, kas radās, pret civilo aviāciju veicot nopietnus nelikumīgas iejaukšanās aktus; c) esošo noteikumu grozījumus vai precizējumus a) un b) apakšpunkta rezultātā, kā arī, lai atspoguļotu šādu pasākumu īstenošanā gūto pieredzi
	1989. gada 22. jūnijā
1989. gada 30. oktobrī
No 1989. gada 16. novembra

	8.

(5. izdevums)
	Nelikumīgas iejaukšanās lietu izskatīšanas komitejas priekšlikumi, kas izstrādāti, palīdzot Aviācijas drošības ekspertu grupai (AVSECP), un Padomes rīcība atbilstoši Asamblejas Rezolūcijai Nr. A27-7
	Šie grozījumi ietver jaunu noteikumu ieviešanu attiecībā uz pārbaudītās bagāžas vispārēju drošības pārbaudi, kravas, kurjerpasta un steidzamo sūtījumu un pasta drošības kontroli, ar drošības programmām saistīto procedūru variācijām, starptautisko gaisa kuģu pirmslidojuma pārbaudēm un pasākumiem saistībā ar drošības apsvērumu iekļaušanu lidlauku projektēšanā, lai palīdzētu valstīm konsekventi un vienādā veidā īstenot šādus pasākumus
	1992. gada 11. septembrī
1992. gada 16. decembrī
No 1993. gada 1. aprīļa

	9.

(6. izdevums)
	Nelikumīgas iejaukšanās lietu izskatīšanas komitejas priekšlikumi, kas izstrādāti, palīdzot Aviācijas drošības ekspertu grupai (AVSECP), un Padomes rīcība atbilstoši Asamblejas Rezolūcijai Nr. A31-4
	Šie grozījumi ietver jaunu noteikumu ieviešanu attiecībā uz pārbaudēm pirms stāšanās darbā un drošības kontrolē iesaistīto personu spējām, bagāžas reģistrēšanu un atļaušanu, pasākumiem, kuri jāpiemēro ēdināšanas krājumiem un ekspluatantu krājumiem un materiāliem, programmas efektivitātes pārbaudēm un vajadzību paziņot gaisa kuģa zināmajai vai domātajai galamērķa valstij, ja gaisa kuģis ir
	1996. gada 12. novembrī
1997. gada 31.martā
No 1997. gada 1. augusta

	10.

(7. izdevums)
	Aviācijas drošības ekspertu grupai (AVSECP) priekšlikumi un Padomes rīcība atbilstoši Asamblejas Rezolūcijai Nr. A33-1
	Šie grozījumi ietver vairāku definīciju un jaunu noteikumu ieviešanu attiecībā uz šā pielikuma piemērošanu iekšzemes lidojumiem, starptautiskajai sadarbībai saistībā ar informāciju par draudiem, pilnvarotajai iestādei, Nacionālajai aviācijas drošības komitejai, valsts kvalitātes vadībai, piekļuves kontrolei, pasažieriem un viņu rokas un reģistrētajai bagāžai, personālam, kas rūpējas par drošību lidojuma laikā, un pilotu kabīnes aizsardzībai, identifikatoru saskaņošanas/sadarbības pasākumiem, cilvēkfaktoram un reaģēšanas vadībai uz nelikumīgu iejaukšanos. Vairāku tehnisko prasību statuss tika nomainīts uz standartu
	2001. gada 7. decembrī
2002.gada 15. aprīlī
No 2002. gada 1. jūlija


1. NODAĻA. DEFINĪCIJAS
Aviācijas drošība. Pasākumu un cilvēku un materiālo resursu apvienojums, kas paredzēts, lai aizsargātu civilo aviāciju pret nelikumīgas iejaukšanās aktiem.
Aviācijas drošības kontrole. Līdzeklis, ar kuru iespējams nepieļaut, ka tiek ienesti ieroči, sprāgstvielas vai citas bīstamas ierīces, kuras var tikt izmantotas, lai veiktu nelikumīgas iejaukšanās aktu.
Biogrāfisko datu pārbaude. Personas identitātes un iepriekšējo biogrāfisko datu, tostarp jebkuras sodāmības pārbaude, ja nepieciešams, kā novērtēšanas daļa, lai noteiktu, vai persona ir piemērota, lai tai piešķirtu brīvu iekļuvi ierobežotas piekļuves drošības zonās.
Cilvēka veiktspēja. Cilvēka spējas un iespējas, kas ietekmē aeronavigācijas darbību drošumu, aizsardzību un efektivitāti.
Cilvēkfaktora principi. Principi, kas tiek ievēroti gaisa kuģu projektēšanas, sertifikācijas, mācību, ekspluatācijas un tehniskās apkopes procesā, lai nodrošinātu saskaņotu un drošu cilvēka mijiedarbību ar citiem sistēmas komponentiem, atbilstīgi ievērojot cilvēka veiktspēju.
Drošības pārbaude. Tādu tehnisko un citu līdzekļu piemērošana, kas paredzēti, lai identificētu un/vai atklātu ieročus, sprāgstvielas vai citas bīstamas ierīces, kuras var tikt izmantotas, lai veiktu nelikumīgas iejaukšanās aktu.
Piezīme. 18. pielikumā un saistītajās tehniskajās instrukcijās bīstamo izstrādājumu drošai pārvadāšanai pa gaisu (Doc Nr. 9284) atsevišķi bīstami priekšmeti vai vielas tiek klasificēti kā bīstami izstrādājumi, un tie jāpārvadā saskaņā ar šīm instrukcijām.
Gaisa kuģa drošības pārbaude. To gaisa kuģa iekšējo nodalījumu apskate, kurās var būt iekļuvuši pasažieri, un kravas telpu apskate ar nolūku atklāt aizdomīgus priekšmetus, ieročus, sprāgstvielas vai citas bīstamas ierīces.
Ierobežotas iekļuves drošības zona. Lidostas kontrolējamās teritorijas, kurās iekļuve tiek kontrolēta, lai nodrošinātu civilās aviācijas drošību. Šādas teritorijas parasti ietver, cita starpā, visas pasažieru izlidošanas zonas starp drošības kontroles punktu un gaisa kuģi, trapu, bagāžas komplektācijas zonu, kravas noliktavas, pasta centrus, pārtikas sagatavošanas telpas lidostas kontrolējamajā teritorijā un palīgtelpas gaisa kuģu tīrīšanas vajadzībām. 
Krava. Jebkurš īpašums, kas tiek pārvadāts gaisa kuģī, izņemot pasta sūtījumus, krājumus un pavadītu vai kļūdaini iesūtītu bagāžu.
Lidostas kontrolējamā teritorija. Lidostas kustības zona, tai piegulošā teritorija un tuvumā esošās ēkas vai to daļas, kurās iekļūšana tiek kontrolēta.
Neidentificēta bagāža. Bagāža lidostā ar bagāžas birku vai bez tās, kuru nav paņēmis neviens pasažieris vai nav identificēta tās piederība nevienam pasažierim.
Oficiālais kravas aģents. Kravas aģents, kravas ekspeditors vai cita juridiska persona, kam ir darījumu attiecības ar ekspluatantu un kas nodrošina drošības kontroli, ko atzīst un pieprasa pilnvarotā iestāde attiecībā uz kravu, kurjerpasta un steidzamajiem sūtījumiem un pastu.
2. NODAĻA. VISPĀRĪGI PRINCIPI
2.1. Mērķi
2.1.1. Katras Līgumslēdzējas valsts galvenais mērķis ir pasažieru, apkalpes, sauszemes personāla un sabiedrības drošība visos jautājumos, kas saistīti ar aizsardzību pret nelikumīgas iejaukšanās aktiem civilajā aviācijā.
2.1.2. Katra Līgumslēdzēja valsts izveido organizāciju un izstrādā un īsteno noteikumus, praksi un procedūras, lai aizsargātu civilo aviāciju pret nelikumīgas iejaukšanās aktiem, ņemot vērā lidojumu drošību, regularitāti un efektivitāti.
2.1.3. Katra Līgumslēdzēja valsts nodrošina, lai principi, kas reglamentē pasākumus aizsardzībai pret nelikumīgas iejaukšanās aktiem civilajā aviācijā, tiek piemēroti iekšzemes lidojumiem, ciktāl tas iespējams.
2.1.4. Ieteikums. Katrai Līgumslēdzējai valstij jānodrošina atbilstoša aviācijas drošības informācijas aizsardzība.
1. piezīme. Norādījumi attiecībā uz civilās aviācijas drošības mērķu sasniegšanu, piemērojot turpmākajās nodaļās noteiktos standartus un ieteicamo praksi, ir atrodami “Aviācijas drošības rokasgrāmatā civilās aviācijas aizsardzībai pret nelikumīgas iejaukšanās aktiem” (Doc 8973, dienesta vajadzībām).
2. piezīme. ICAO Aviācijas drošības mācību programmā, kas satur vairākus aviācijas drošības mācību komplektus (ASTP) ir ietverts visaptverošs aviācijas drošības mācību materiāls, lai palīdzētu valstīm sasniegt civilās aviācijas drošības mērķus.
2.2. Aviācijas drošība un pārvadājumu atvieglošanas pasākumi
Ieteikums. Katrai Līgumslēdzējai valstij, kad vien tas iespējams, jānosaka tāda aviācijas drošības kontrole un procedūras, lai minimāli iejauktos civilās aviācijas darbībās vai kavētu tās, ar nosacījumu, ka nemazinās šīs kontroles un procedūru efektivitāte.
2.3. Starptautiskā sadarbība
2.3.1. Katra Līgumslēdzēja valsts nodrošina citu valstu pieprasītu īpašu drošības kontroli attiecībā uz kādu noteiktu šo citu valstu ekspluatantu veiktu lidojumu vai lidojumiem, ciktāl tas var būt nepieciešams. 

2.3.2. Katra Līgumslēdzēja valsts pēc vajadzības sadarbojas ar citām valstīm saistībā ar to attiecīgajām valsts civilās aviācijas drošības programmām.
2.3.3. Katra Līgumslēdzēja valsts pēc vajadzības sadarbojas ar citām valstīm, sagatavojot un apmainoties ar informāciju attiecībā uz mācību programmām.
2.3.4. Katra Līgumslēdzēja valsts nepieciešamajā apjomā paziņo citām valstīm informāciju par draudiem, ja tā skar šo valstu aviācijas drošības intereses.
2.3.5. Katra Līgumslēdzēja valsts nodrošina piemērotas aizsardzības un apstrādes procedūras no citām Līgumslēdzējām valstīm saņemtai slepenai drošības informācijai vai slepenai drošības informācijai, kas skar citu Līgumslēdzēju valstu drošības intereses, lai nodrošinātu, ka tiek novērsta neatbilstoša šādas informācijas lietošana vai izpaušana.
2.3.6. Ieteikums. Katrai Līgumslēdzējai valstij jāsadarbojas ar citām valstīm jaunu drošības iekārtu pētniecības un attīstības jomā, kas palīdzētu labāk sasniegt civilās aizsardzības drošības mērķus.
2.3.7. Ieteikums. Katrai Līgumslēdzējai valstij savās divpusējās vienošanās par gaisa transportu jāiekļauj klauzula attiecībā uz aviācijas drošību.
2.3.8. Ieteikums. Katrai Līgumslēdzējai valstij pēc pieprasījuma citām valstīm jānosūta savas valsts civilās aviācijas drošības programmas attiecīgo daļu izstrādāts teksts.
2.4. Aprīkojums, izpēte un attīstība
2.4.1. Ieteikums. Katrai Līgumslēdzējai valstij jāveicina jaunu drošības iekārtu izpēte un attīstība, kas palīdz drīzāk sasniegt civilās aviācijas drošības mērķus.
2.4.2. Ieteikums. Katrai Līgumslēdzējai valstij jānodrošina, ka, izpētot un attīstot jaunas drošības iekārtas, tiek ņemti vērā cilvēkfaktora principi.
Piezīme. Norādījumi attiecībā uz cilvēkfaktora principiem ir atrodami publikācijā “Materiālu krājums par cilvēkfaktoru. Cilvēkfaktors civilās aviācijas drošības operācijās”* un “Rokasgrāmatas par cilvēkfaktoru” (Doc 9683) 4. nodaļas 1. daļā.
3. NODAĻA. ORGANIZĀCIJA
3.1. Valsts organizācija un pilnvarotā iestāde
3.1.1. Katra Līgumslēdzēja valsts izstrādā un īsteno izstrādāto valsts civilās aviācijas drošības programmu, lai aizsargātu civilo aviāciju pret nelikumīgas iejaukšanās aktiem ar noteikumu, prakses un procedūru palīdzību, kurās ņemta vērā lidojumu drošība, regularitāte un efektivitāte. 
3.1.2. Katra Līgumslēdzēja valsts norāda un precizē ICAO tās pārvaldībā esošu pilnvaroto iestādi, kas ir atbildīga par valsts civilās aviācijas drošības programmas izstrādi, īstenošanu un uzturēšanu.
3.1.3. Katra Līgumslēdzēja valsts izveido organizāciju un izstrādā un īsteno noteikumus, praksi un procedūras, kas kopā sniedz aviācijas drošību, kas vajadzīga gaisa kuģu ekspluatācijai parastos ekspluatācijas apstākļos un kas var ātri reaģēt uz paaugstinātiem draudiem drošībai.
3.1.4. Katra Līgumslēdzēja valsts pastāvīgi pārbauda apdraudējuma pakāpi civilās aviācijas darbībām tās teritorijā un atbilstoši pielāgo attiecīgās savas valsts civilās aviācijas drošības programmas daļas.
3.1.5. Katra Līgumslēdzēja valsts pieprasa, lai pilnvarotā iestāde nosaka un sadala uzdevumus un koordinē pasākumus starp valsts struktūrvienībām, aģentūrām un citām organizācijām, lidostu un gaisa kuģu ekspluatantiem, un citām juridiskajām personām, kam rūp dažādu valsts civilās aviācijas drošības programmas aspektu īstenošana vai kas ir atbildīgas par to.
3.1.6. Katra Līgumslēdzēja valsts izveido valsts aviācijas drošības komiteju vai veic līdzīgus pasākumus, lai koordinētu aviācijas drošības pasākumus starp valsts struktūrvienībām, aģentūrām un citām organizācijām, lidostu un gaisa kuģu ekspluatantiem, un citām juridiskajām personām, kam rūp dažādu valsts civilās aviācijas drošības programmas aspektu īstenošana vai kas ir atbildīgas par to.
3.1.7. Katra Līgumslēdzēja valsts pieprasa, lai pilnvarotā iestāde nodrošina mācību programmu izstrādi un īstenošanu, lai nodrošinātu valsts civilās aviācijas drošības programmas efektivitāti. Šīs mācību programmas ietver civilās aviācijas drošības personāla apmācību cilvēka veikstpējas jomā.
Piezīme. Norādījumi attiecībā uz apmācību cilvēka veiktspējas jomā ir atrodami “Aviācijas drošības rokasgrāmatā civilās aviācijas aizsardzībai pret nelikumīgas iejaukšanās aktiem” (Doc 8973, dienesta vajadzībām), publikācijā “Materiālu krājums par cilvēkfaktoru. Cilvēkfaktors civilās aviācijas drošības operācijās”* un “Rokasgrāmatas par cilvēkfaktoru” (Doc 9683) 1. nodaļas 2. daļā. 
3.1.8. Katra Līgumslēdzēja valsts nodrošina, ka pilnvarotā iestāde nosaka papildu resursus un iekārtas, kas vajadzīgas aviācijas drošības dienestiem katrā lidostā, kas paredzētas starptautiskajai civilajai aviācijai.
3.1.9. Ieteikums. Katrai Līgumslēdzējai valstij jānosūta savu lidostu un gaisa kuģu ekspluatantiem, kuri darbojas tās teritorijā, un citām ieinteresētajām juridiskajām personām savas valsts civilās aviācijas drošības programmas attiecīgo daļu izstrādāts teksts.
3.2. Lidostas ekspluatācija
3.2.1. Katra Līgumslēdzēja valsts pieprasa, lai visas lidostas, kuras apkalpo starptautisko civilo aviāciju, izstrādātu un īstenotu izstrādāto lidostas drošības programmu, kas atbilst valsts civilās aviācijas drošības programmas prasībām.
3.2.2. Katra Līgumslēdzēja valsts nosaka, kura iestāde katrā lidostā, kura apkalpo starptautisko civilo aviāciju, ir atbildīga par drošības kontroles īstenošanas koordināciju.
3.2.3. Katra Līgumslēdzēja valsts veic pasākumus, lai katrā lidostā, kura apkalpo starptautisko civilo aviāciju, izveidotu lidostas drošības komiteju, kas palīdzētu 3.2.2. punktā minētajai iestādei pildīt tās pienākumus, koordinējot drošības kontroles īstenošanu un lidostas drošības programmā noteiktās procedūras.
3.2.4. Katra Līgumslēdzēja valsts nodrošina, ka tiek izstrādāti ārkārtējās rīcības plāni un tiek piešķirti resursi civilās aviācijas aizsardzībai pret nelikumīgas iejaukšanās aktiem. Rīcības plānus ārkārtējiem gadījumiem pārbauda praksē, un regulāri rīko mācības.
3.2.5. Katra Līgumslēdzēja valsts nodrošina, ka pilnvarots un atbilstoši apmācīts personāls ir sagatavots darbam tās lidostās, kuras apkalpo starptautisko civilo aviāciju, lai palīdzētu iespējamajos vai faktiskajos gadījumos, kad notiek nelikumīga iejaukšanās civilajā aviācijā.
3.2.6. Katra Līgumslēdzēja valsts nodrošina, ka, lidostās, projektējot vai būvējot jaunas ēkas vai veicot izmaiņas jau esošajās ēkās, tiek sabalansētas ar arhitektūru un infrastruktūru saistītās prasības, kas vajadzīgas optimālai civilās aviācijas drošības pasākumu īstenošanai.
3.3. Gaisa kuģu ekspluatanti
3.3.1. Katra Līgumslēdzēja valsts pieprasa, lai ekspluatanti, kas nodrošina pārvadājumus no šīs valsts, izstrādā un īsteno izstrādāto ekspluatanta drošības programmu, kas atbilst šīs valsts civilās aviācijas drošības programmas prasībām.
3.3.2. Ieteikums. Katrai Līgumslēdzējai valstij jāņem vērā ICAO modelis kā paraugs ekspluatanta drošības programmām.
3.3.3. Ieteikums. Katrai Līgumslēdzējai valstij jāpieprasa, lai ekspluatanti, kas nodrošina pārvadājumus no šīs valsts un piedalās kopīgā kodu lietošanā vai citos sadarbības pasākumos ar citiem starptautiskajiem ekspluatantiem, paziņo pilnvarotajai iestādei par šo pasākumu veidu, kā arī norāda, kuri ir šie citi ekspluatanti.
3.4. Kvalitātes vadība
3.4.1. Katra Līgumslēdzēja valsts nodrošina, lai personām, kuras veic drošības kontroli, tiktu pārbaudīti biogrāfiskie dati un tiktu īstenotas atlases procedūras.
3.4.2. Katra Līgumslēdzēja valsts nodrošina, lai personas, kuras veic drošības kontroli, tiek atbilstoši apmācītas un lai tām būtu visas prasmes, kas vajadzīgas savu pienākumu pildīšanai, kā arī lai tiktu veikta atbilstoša uzskaite. Tiek noteiktas attiecīgas kvalitātes prasības, un ievieš sākotnējo un periodisku novērtēšanu, lai nodrošinātu šos standartus.
3.4.3. Katra Līgumslēdzēja valsts nodrošina, lai personas, kuras veic drošības pārbaudes, tiktu sertificētas atbilstoši valsts civilās aviācijas drošības programmas prasībām.
3.4.4. Katra Līgumslēdzēja valsts pieprasa, lai pilnvarotā iestāde nodrošina valsts civilās aviācijas kvalitātes vadības programmas izstrādi, īstenošanu un uzturēšanu, lai nodrošinātu savas valsts civilās aviācijas drošības programmas efektivitāti.
3.4.5. Katra Līgumslēdzēja valsts organizē apsekojumus, lai noteiktu drošības vajadzības, organizē drošības kontroles īstenošanas pārbaudes un drošības kontroles pārbaudīšanu, lai novērtētu to efektivitāti.
3.4.6. Katra Līgumslēdzēja valsts, kura saskārusies ar nelikumīgas iejaukšanās aktu, pieprasa, lai pilnvarotā iestāde atkārtoti novērtē drošības kontroli un procedūras un veic pasākumus, kas vajadzīgi trūkumu novēršanai, lai nepieļautu šādas iejaukšanās atkārtošanos. Par šiem pasākumiem tiek informēta ICAO.
3.4.7. Ieteikums. Katrai Līgumslēdzējai valstij jāpieprasa, lai tiktu novērtēta atsevišķu aviācijas drošības pasākumu efektivitāte, ņemot vērā to lomu kopējā aviācijas drošības sistēmu sniegumā.
4. NODAĻA. PREVENTĪVIE AVIĀCIJAS DROŠĪBAS PASĀKUMI
4.1. Mērķis
Katra Līgumslēdzēja valsts nosaka pasākumus, kas nepieļauj, ka starptautiskās civilās aviācijas gaisa kuģī tiek ienesti ieroči, sprāgstvielas vai jebkuras citas bīstamas ierīces, kuras iespējams izmantot, lai veiktu nelikumīgas iejaukšanās aktu, un kuru nēsāšana nav atļauta.
4.2. Pasākumi attiecībā uz gaisa kuģiem
4.2.1. Katra Līgumslēdzēja valsts nodrošina, lai no ražotāja saņemtiem gaisa kuģiem, kuri norīkoti veikt starptautiskus lidojumus, tiek veiktas gaisa kuģa drošības pārbaudes.
4.2.2. Katra Līgumslēdzēja valsts nosaka veicamos pasākumus attiecībā uz paaugstinātas bīstamības lidojumiem, lai nodrošinātu, ka izkāpjošie pasažieri neatstāj nekādus priekšmetus gaisa kuģī, kas tās lidostā veicis tranzītnosēšanos. 

4.2.3. Katra Līgumslēdzēja valsts pieprasa saviem ekspluatantiem veikt atbilstošus pasākumus, lai nodrošinātu, ka lidojuma laikā nesankcionētas personas neiekļūst gaisa kuģa apkalpes nodalījumā.
4.3. Pasākumi attiecībā uz pasažieriem un viņu rokas bagāžu
4.3.1. Katra Līgumslēdzēja valsts nosaka pasākumus, lai nodrošinātu, ka pasažieri, kuri lido no šīs valsts, un viņu rokas bagāža tiek pārbaudīti pirms iekāpšanas gaisa kuģī, kas veic starptautiskus civilās aviācijas pārvadājumus.
4.3.2. Katra Līgumslēdzēja valsts nodrošina, lai transfēra un tranzīta lidojumu pasažieriem un viņu rokas bagāžai tiek veikta atbilstoša drošības kontrole, lai nepieļautu, ka gaisa kuģī, kas veic starptautiskus civilās aviācijas pārvadājumus, tiek ienesti neatļauti priekšmeti.
4.3.3. Katra Līgumslēdzēja valsts nodrošina, lai nepastāvētu iespēja, ka lidostās, kas apkalpo starptautisko civilo aviāciju, pēc veiktās drošības kontroles sajaucas vai satiekas pasažieri, kuri bijuši pakļauti drošības kontrolei, ar citām personām, kurām šāda kontrole nav veikta. Ja šāda sajaukšanās vai satikšanās tomēr notiek, tad pirms iekāpšanas gaisa kuģī attiecīgos pasažierus un viņu rokas bagāžu atkārtoti pārbauda.
4.4. Pasākumi attiecībā uz reģistrēto bagāžu
4.4.1. Katra Līgumslēdzēja valsts nosaka pasākumus, lai nodrošinātu, ka pirms iekraušanas gaisa kuģī, kas veic starptautiskus civilās aviācijas pārvadājumus, reģistrētā bagāža tiek pakļauta atbilstošai drošības kontrolei.
4.4.2. Katra Līgumslēdzēja valsts nosaka pasākumus, lai nodrošinātu, ka reģistrētā bagāža, kuru paredzēts pārvadāt pasažieru gaisa kuģos, tiek aizsargāta pret nesankcionētu piekļūšanu ceļā no pārbaudes vietas lidostā vai citur līdz iekraušanai gaisa kuģī.
4.4.3. Katra Līgumslēdzēja valsts nosaka pasākumus, lai nodrošinātu, ka ekspluatanti, veicot pārvadājumus no šīs valsts, nepārvadā gaisa kuģī neatrodošos pasažieru bagāžu, ja vien šai bagāžai nav veikta atbilstoša drošības kontrole, kas var ietvert caurskati.
4.4.4. Katra Līgumslēdzēja valsts pieprasa drošu glabāšanas zonu izveidi lidostās, kas apkalpo starptautisko civilo aviāciju, kur var uzglabāt kļūdaini iesūtītu bagāžu, līdz tā tiek nosūtīta, pieprasīta vai iznīcināta saskaņā ar vietējiem tiesību aktiem.
4.4.5. Katra Līgumslēdzēja valsts nosaka pasākumus, lai nodrošinātu, ka tiek pārbaudīti sūtījumi, kurus kā bagāžu reģistrējis kurjerpasts pārvadāšanai pasažieru gaisa kuģī, kas veic starptautiskus civilās aviācijas pārvadājumus.
4.4.6. Katra Līgumslēdzēja valsts nodrošina, ka transfēra reģistrētajai bagāžai tiek veikta atbilstoša drošības kontrole, lai nepieļautu, ka gaisa kuģī, kas veic starptautiskus civilās aviācijas pārvadājumus, tiek ienesti neatļauti priekšmeti.
4.4.7. Katra Līgumslēdzēja valsts nosaka pasākumus, lai nodrošinātu, ka gaisa kuģa ekspluatanti, veicot pasažieru pārvadājumus no šīs valsts, pārvadā reģistrētu bagāžu tikai saskaņā ar valsts civilās aviācijas drošības programmā noteiktajām prasībām.
4.4.8. No 2006. gada 1. janvāra katra Līgumslēdzēja valsts nosaka pasākumus, lai nodrošinātu, ka reģistrētā bagāža, kuras izcelsme ir šajā valstī un kuru paredzēts pārvadāt gaisa kuģī, kas veic starptautiskus civilās aviācijas pārvadājumus, pirms iekraušanas šajā gaisa kuģī tiek pārbaudīta.
4.4.9. Ieteikums. Katrai Līgumslēdzējai valstij jānosaka pasākumi, lai nodrošinātu, ka reģistrētā bagāža, kuras izcelsme ir šajā valstī un kuru paredzēts pārvadāt gaisa kuģī, kas veic starptautiskus civilās aviācijas pārvadājumus, pirms iekraušanas šajā gaisa kuģī tiek pārbaudīta.
4.4.10. Ieteikums. Katrai Līgumslēdzējai valstij jāveic vajadzīgie pasākumi, lai nodrošinātu, ka neidentificēta bagāža tiek ievietota aizsargātā un izolētā zonā, līdz tiek noskaidrots, ka tā nesatur sprāgstvielas vai kādu bīstamu ierīci.
4.5. Pasākumi attiecībā uz kravu, pastu un citiem izstrādājumiem
4.5.1. Katra Līgumslēdzēja valsts nodrošina pasākumu īstenošanu lidostās, kas apkalpo starptautisko civilo aviāciju, lai pasargātu kravu, bagāžu, pastu, krājumus un ekspluatantu materiālus, kas tiek pārvietoti lidostas teritorijā un ir paredzēti pārvadāšanai gaisa kuģī, lai aizsargātu šādu gaisa kuģi pret nelikumīgas iejaukšanās aktu.
4.5.2. Katra Līgumslēdzēja valsts nosaka pasākumus, lai nodrošinātu, ka tiek veikta atbilstoša drošības kontrole kravai, kurjerpastam un steidzamajiem sūtījumiem un pastam, ko paredzēts pārvadāt pasažieru reisā. 

4.5.3. Katra Līgumslēdzēja valsts nosaka pasākumus, lai nodrošinātu, ka ekspluatanti nepieņem kravu, kurjerpasta un steidzamos sūtījumus un pastu pārvadāšanai pasažieru reisā, ja vien par šādu sūtījumu drošību nav atbildīgs oficiālais kravas aģents vai šādiem sūtījumiem nav veikta cita drošības kontrole, lai izpildītu 4.5.2. punkta prasības.
4.5.4. Katra Līgumslēdzēja valsts nosaka pasākumus, lai nodrošinātu, ka ēdināšanas krājumiem un ekspluatanta krājumiem un materiāliem, kas paredzēti līdzņemšanai pasažieru reisos, tiek veikta atbilstoša drošības kontrole. 

4.6. Pasākumi attiecībā uz īpašām pasažieru kategorijām
4.6.1. Katra Līgumslēdzēja valsts nosaka pasākumus, lai nodrošinātu, ka gaisa kuģa ekspluatants un komandieris tiek informēti par pasažieriem, kas pakļauti administratīvajai tiesvedībai vai lietas izskatīšanai tiesā, lai varētu piemērot atbilstošu drošības kontroli.
4.6.2. Katra Līgumslēdzēja valsts nodrošina, ka gaisa kuģa komandierim tiek paziņots par bruņoto personu klātbūtni salonā, to skaitu un viņu ieņemtajām sēdvietām.
4.6.3. Katra Līgumslēdzēja valsts pieprasa, lai ekspluatanti, kas nodrošina pārvadājumus no šīs valsts, savās drošības programmās, pasākumos un procedūrās iekļauj drošības garantēšanu savā gaisa kuģī, ja jāpārvadā pasažieri, kas pakļauti administratīvajai tiesvedībai vai lietas izskatīšanai tiesā.
4.6.4. Katra Līgumslēdzēja valsts nodrošina, ka tiesībaizsardzības iestāžu darbiniekiem vai citām pilnvarotajām personām, pildot savus pienākumus, ieroču pārvadāšanai līdzi gaisa kuģī, ir nepieciešama īpaša atļauja saskaņā ar iesaistīto valstu tiesību aktiem.
4.6.5. Katra Līgumslēdzēja valsts izskata ikvienas citas valsts lūgumu atļaut šīs pieprasītājas valsts ekspluatantu gaisa kuģos ceļot bruņotam personālam. Šāda ceļošana atļaujama tikai pēc visu iesaistīto valstu vienošanās.
4.6.6. Katra Līgumslēdzēja valsts nodrošina, ka ieroču pārvadāšana citos gadījumos tiek atļauta tikai, ja attiecīgā gadījumā pilnvarota vai cita pienācīgi kvalificēta persona ir noteikusi, ja nepieciešams, ka tie nav pielādēti, un tad tikai, ja tie novietoti vietā, kas lidojuma laika nav pieejama nevienai personai.
4.7. Pasākumi attiecībā uz piekļuves kontroli
4.7.1. Katra Līgumslēdzēja valsts nodrošina, ka visās lidostās, kas apkalpo starptautisko civilo aviāciju, tiek izveidotas ierobežotas iekļuves drošības zonas un ka attiecībā uz personām un transportlīdzekļiem tiek īstenotas procedūras un ieviestas identificēšanas sistēmas.
4.7.2. Katra Līgumslēdzēja valsts nodrošina, ka tiek īstenota atbilstoša drošības kontrole, tostarp biogrāfisko datu pārbaude personām, kuras nav pasažieri un kurām piešķirta brīva piekļuve lidostas ierobežotas iekļuves drošības zonām.
4.7.3. Katra Līgumslēdzēja valsts pieprasa īstenot pasākumus, lai nodrošinātu atbilstošu uzraudzību personām un transportlīdzekļiem, kas pārvietojas uz gaisa kuģi un no tā, un nepieļautu nesankcionētu piekļuvi gaisa kuģim.
4.7.4. Ieteikums. Katrai Līgumslēdzējai valstij jānodrošina, ka gaisa kuģa apkalpes locekļiem izdotie personu apliecinošie dokumenti atbilst attiecīgajām specifikācijām, kas izklāstītas Doc 9303 “Mašīnlasāmi ceļošanas dokumenti”.
4.7.5. Ieteikums. Katrai Līgumslēdzējai valstij jānodrošina, ka personas, kuras nav pasažieri un kurām kopā ar to ienestajām lietām piešķirta brīva piekļuve ierobežotas iekļuves drošības zonām, tiek pārbaudītas izlases veidā saskaņā ar attiecīgo valsts iestāžu veiktu riska novērtējumu.
4.7.6. Ieteikums. Katrai Līgumslēdzējai valstij jānodrošina, ka 4.7.2. punktā noteiktās pārbaudes regulāri tiek atkārtoti piemērotas visām personām, kurām piešķirta brīva piekļuve ierobežotas iekļuves drošības zonām.
5. NODAĻA. REAĢĒŠANAS VADĪBA UZ NELIKUMĪGAS IEJAUKŠANĀS AKTIEM 
5.1. Novēršana
5.1.1. Katra Līgumslēdzēja valsts nosaka pasākumus, lai aizsargātu gaisa kuģus, ja ir pietiekami pamatotas aizdomas, ka pret tiem var tikt īstenots nelikumīgas iejaukšanās akts, tiem atrodoties uz zemes, un lai, cik iespējams, nodrošinātu paziņošanu lidostas pilnvarotajām iestādēm par šādu gaisa kuģu atlidošanu.
5.1.2. Katra Līgumslēdzēja valsts nosaka procedūras, tostarp paziņošanu ekspluatantam par gaisa kuģu pārbaudīšanu, vai tajā nav paslēpti ieroči, sprāgstvielas vai citas bīstamas ierīces, ja ir pietiekami pamatotas aizdomas, ka tas var būt nelikumīgas iejaukšanās akta objekts. 

5.1.3. Katra Līgumslēdzēja valsts nodrošina, ka tiek veikti pasākumi, lai izpētītu un vajadzības gadījumā iznīcinātu iespējamās diversijas ierīces vai citu iespējamo apdraudējumu lidostās, kas apkalpo starptautisko civilo aviāciju.
5.2. Reaģēšana
5.2.1. Katra Līgumslēdzēja valsts veic atbilstošus pasākumus gaisa kuģa, kurš ir pakļauts nelikumīgas iejaukšanās aktam, pasažieru un apkalpes locekļu drošībai, līdz tie ceļojumu var turpināt.
5.2.2. Katra Līgumslēdzēja valsts, kas atbildīga par gaisa satiksmes pakalpojumu sniegšanu un kura ir pakļauta nelikumīgas iejaukšanās aktam savāc visu attiecīgo informāciju par šā gaisa kuģa lidojumu un nosūta šo informāciju visām pārējām valstīm, kas atbildīgas par attiecīgajām gaisa satiksmes pakalpojumu struktūrvienībām, tostarp tām, kas atrodas zināmā vai domātā galamērķa lidostā, lai maršrutā un gaisa kuģa zināmajā vai iespējamajā galapunktā varētu laicīgi veikt atbilstošus drošības pasākumus.
5.2.3. Katra Līgumslēdzēja valsts sniedz nelikumīgi sagrābtam gaisa kuģim tādu palīdzību, tostarp navigācijas līdzekļus, gaisa satiksmes pakalpojumus un atļauju nosēsties, kādu var prasīt apstākļi.
5.2.4. Katra Līgumslēdzēja valsts veic pasākumus, kurus tā var uzskatīt par iespējamiem, lai nodrošinātu, ka nelikumīgi sagrābtais gaisa kuģis, kas nolaidies tās teritorijā, tiek aizturēts uz zemes, ja vien tā izlidošanu nepieprasa primārais pienākums aizsargāt cilvēka dzīvību. Tomēr, veicot šādus pasākumus, jāapzinās nopietnais apdraudējums, ko rada lidojuma turpināšana. Valstis apzinās arī, cik svarīgi ir apspriesties, kad tas iespējams, valstij, kurā gaisa kuģis ir nosēdies, un gaisa kuģa ekspluatanta valstij, un valstij, kurā gaisa kuģis ir nosēdies, paziņot domātajām vai konstatētajām galamērķa valstīm.
5.2.5. Katra Līgumslēdzēja valsts, kurā nosēdies gaisa kuģis, kurš ir pakļauts nelikumīgas iejaukšanās aktam, visātrākā veidā paziņo gaisa kuģa reģistrācijas valstij un ekspluatanta valstij par šo nosēšanos un līdzīgi visātrākā veidā nosūta citu būtisku informāciju:
a) divām iepriekšminētajām valstīm;
b) visām valstīm, kuru pilsoņi gājuši bojā vai ievainoti;
c) visām valstīm, kuru pilsoņi saņemti kā ķīlnieki;
d) visām valstīm, par kuru pilsoņiem zināms, ka tie atrodas gaisa kuģī, un
e) Starptautiskajai Civilās aviācijas organizācijai.
5.2.6. Ieteikums. Katrai Līgumslēdzējai valstij jānodrošina, ka 5.2.2. punktā minēto pasākumu rezultātā saņemtā informācija tiek izplatīta attiecīgajām gaisa satiksmes pakalpojumu struktūrvienībām, attiecīgajām lidostu administrācijām, ekspluatantam un citām ieinteresētājām juridiskajām pusēm, cik drīz vien iespējams.
5.2.7. Ieteikums. Katrai Līgumslēdzējai valstij jāsadarbojas ar citām valstīm, lai kopīgi reaģētu uz nelikumīgas iejaukšanās aktu. Veicot pasākumus savā teritorijā, lai atbrīvotu gaisa kuģa, kurā ir noticis nelikumīgas iejaukšanās akts, pasažierus un apkalpes locekļus, katrai Līgumslēdzējai valstij pēc vajadzības jāizmanto gaisa kuģa ekspluatantvalsts, izgatavotājvalsts un reģistrētājvalsts pieredze un iespējas.
5.3. Informācijas apmaiņa un ziņošana
5.3.1. Katra Līgumslēdzēja valsts, kas saskārusies ar nelikumīgas iejaukšanās aktu, sniedz ICAO visu attiecīgo informāciju par nelikumīgas iejaukšanās akta novēršanas drošības aspektiem, cik vien drīz iespējams, tiklīdz šis iejaukšanās akts ir novērsts.
5.3.2. Ieteikums. Katrai Līgumslēdzējai valstij jāapmainās ar informāciju ar citām valstīm, ja tas tiek uzskatīts par vajadzīgu, tajā pašā laikā sniedzot informāciju ICAO saistībā ar plāniem, projektiem, aprīkojumu, metodēm un procedūrām civilās aviācijas aizsardzībai pret nelikumīgas iejaukšanās aktiem.
17. PIELIKUMA PIEVIENOJUMS
IZVILKUMI NO 2. PIELIKUMA “LIDOJUMU NOTEIKUMI”
3. NODAĻA. VISPĀRĪGI NOTEIKUMI
. . . . . .

3.7. Nelikumīga iejaukšanās
Gaisa kuģis, kurš kļuvis par nelikumīgas iejaukšanās objektu, cenšas atbilstošajai ATS struktūrvienībai paziņot par šo faktu, visiem ar to saistītajiem svarīgajiem apstākļiem un jebkādu atkāpi no esošā lidojuma plāna, kas bijusi nepieciešama šo apstākļu dēļ, lai ATS struktūrvienība varētu šim gaisa kuģim piešķirt prioritāti un līdz minimumam samazināt sadursmes iespējas ar citiem gaisa kuģiem.
1. piezīme. ATS struktūrvienību pienākumi nelikumīgas iejaukšanās gadījumos ir ietverti 11. pielikumā.
2. piezīme. Norādījumi, kas lietojami gadījumos, kad notiek nelikumīga iejaukšanās un gaisa kuģis par šo faktu nevar paziņot ATS struktūrvienībai, ir ietverti šā pielikuma B pievienojumā.
3. piezīme. Pasākumi, kas jāveic ar SSR aprīkotiem gaisa kuģiem gadījumos, kad notiek nelikumīga iejaukšanās, ir ietverti 11. pielikumā, PANS-ATM dokumentā (Doc 4444) un PANS-OPS dokumentā (Doc 8168).
4. piezīme. Pasākumi, kas jāveic ar CPDLC aprīkotiem gaisa kuģiem gadījumos, kad notiek nelikumīga iejaukšanās, ir ietverti 11. pielikumā, PANS-ATM dokumentā (Doc 4444), un norādījumi šajā jautājumā ir ietverti “Gaisa satiksmes pakalpojumu datu pārraides lietojumprogrammatūru rokasgrāmatā” (Doc 9694).
. . . . . .

B PIEVIENOJUMS. NELIKUMĪGA IEJAUKŠANĀS
1. Vispārīgi noteikumi
Turpmāk tekstā minētās procedūras ir paredzētas kā norādījumi gaisa kuģim gadījumā, ja notiek nelikumīga iejaukšanās un gaisa kuģis nav spējīgs par šo faktu paziņot ATS struktūrvienībai.
2. Procedūras
2.1. Ja vien apstākļi gaisa kuģī nenosaka citādu rīcību, komandierim jācenšas turpināt lidojumu pa noteikto ceļa līniju un noteiktajā kreisēšanas līmenī vismaz tik ilgi, kamēr tas var paziņot ATS struktūrvienībai vai kamēr tas atrodas radara pārklājuma robežās.
2.2. Ja gaisa kuģim, attiecībā uz kuru notiek nelikumīgas iejaukšanās akts, jānovirzās no savas noteiktas ceļa līnijas vai sava noteiktā kreisēšanas līmeņa, un ja nav iespējams pa radiotelefonu sazināties ar ATS, komandierim, kad vien tas iespējams, 
a) jācenšas pa radio VHF avārijas frekvencē un citas atbilstošās frekvencēs pārraidīt brīdinājumus, ja vien apsvērumi gaisa kuģī neprasa citādu rīcību. Kad tas ir izdevīgi un kad to atļauj apstākļi, jāizmanto arī cits aprīkojums, piemēram, gaisa kuģa transponderi un datu posmi, u. c., un

b) jāturpina lidojums saskaņā ar piemērojamajām īpašajām procedūrām attiecībā uz neparedzētām situācijām lidojuma laikā, ja šādas procedūras ir noteiktas un izsludinātas “Reģionālajos papildprocedūrās” (Doc 7030), vai
c) ja nav noteiktas piemērojamās reģionālās procedūras, jāturpina lidojums līmenī, kas no IFR lidojumos parasti izmantojamajiem kreisēšanas līmeņiem atšķiras par 300 m (1000 ft), ja FL ir virs 290, vai par 150 m (500 ft), ja FL ir zem 290.
Piezīme. Pasākumi, kas jāveic pārtvertajam civilajam gaisa kuģim, attiecībā uz kuru notiek nelikumīgas iejaukšanās akts, ir noteikti šā pielikuma 3.8. punktā.
IZVILKUMI NO 6. PIELIKUMA “GAISA KUĢU EKSPLUATĀCIJA”
I DAĻA. STARPTAUTISKIE GAISA KOMERCPĀRVADĀJUMI. LIDMAŠĪNAS
13. NODAĻA. AVIĀCIJAS DROŠĪBA*
13.1. Gaisa kuģa apkalpes nodalījuma drošība
Visās lidmašīnās, kuras aprīkotas ar apkalpes nodalījuma durvīm, šīs durvis ir aizslēdzamas. Tās ir aizslēdzamas tikai no nodalījuma iekšpuses.
13.2. Lidmašīnas pārmeklēšanas procedūras kontrolkarte
Ekspluatants nodrošina, lai lidmašīnā būtu kontrolkarte procedūrām, kas jāievēro, meklējot bumbu iespējamās diversijas gadījumā. Kopā ar kontrolkarti ir arī norādījumi par veicamajiem pasākumiem, ja tiktu atrasta bumba vai kāds aizdomīgs priekšmets, un informācijai par vismazāk riskantajām bumbas atrašanās vietām konkrētajā lidmašīnā.
13.3. Mācību programmas
13.3.1. Ekspluatants nosaka un nodrošina mācību programmu, kas ļauj apkalpes locekļiem darboties visatbilstošākajā veidā, lai līdz minimumam samazinātu nelikumīgas iejaukšanās aktu sekas.
13.3.2. Ekspluatants nosaka un nodrošina arī mācību programmu, lai attiecīgus darbiniekus iepazīstinātu ar preventīvajiem pasākumiem un metodēm attiecībā uz pasažieriem un pārvadāšanai lidmašīnā paredzēto bagāžu, kravu, pastu, aprīkojumu, rezerves krājumiem un pārtikas krājumiem, lai tie palīdzētu nepieļaut diversijas darbības vai cita veida nelikumīgu iejaukšanos.
13.4. Ziņošana par nelikumīgas iejaukšanās aktiem
Pēc nelikumīgas iejaukšanās akta lidmašīnas komandieris nekavējoties nosūta ziņojumu par šādu darbību norādītajai vietējai iestādei.
13.5. Dažādi noteikumi
13.5.1. Ieteikums. Bumbas vismazākā riska atrašanās vietā jānodrošina lietošanai īpaši līdzekļi triecienviļņa mazināšanai un virzīšanai.
13.5.2. Ieteikums. Ja ekspluatants piekrīt ieroču pārvadāšanai atsevišķi no pasažieriem, lidmašīnā ir jābūt iespējai novietot šos ieročus vietā, kur lidojuma laikā tiem nevarētu piekļūt neviena persona.
IZVILKUMI NO 9. PIELIKUMA “PĀRVADĀJUMU ATVIEGLOŠANAS PASĀKUMI”
1. NODAĻA. DEFINĪCIJAS UN VISPĀRĪGI PRINCIPI 

A. Definīcijas
. . . . . .

Drošības aprīkojums. Specializētas ierīces, kas atsevišķi vai kā daļa no sistēmas tiek izmantotas, lai novērstu vai noteiktu darbības, kas saistītas ar nelikumīgas iejaukšanās aktiem civilās aviācijas vai tās dienestu darbībās. 
. . . . . .

2. NODAĻA. GAISA KUĢU IELIDOŠANA UN IZLIDOŠANA
A. Vispārīgi noteikumi
. . . . . .

2.2. Izstrādājot procedūras ar mērķi paaugstināt ielidojošu vai izlidojošu gaisa kuģu muitošanas efektivitāti, Līgumslēdzējas valstis attiecīgajos gadījumos ņem vērā aviācijas drošības un narkotiku kontroles pasākumus.
Piezīme. Attiecībā uz aviācijas drošības pasākumu piemērošanu uzmanība tiek vērsta uz 17. pielikumu un ICAO Aviācijas drošības rokasgrāmatu.
. . . . . .

3. NODAĻA. PERSONU IELIDOŠANA UN IZLIDOŠANA UN TO BAGĀŽAS IEVEŠANA UN IZVEŠANA 
A. Vispārīgi noteikumi
. . . . . .

3.2. Izstrādājot procedūras, kas paredzētas efektīvai pasažieru un apkalpes locekļu kontrolei uz robežas, Līgumslēdzējas valstis attiecīgajos gadījumos ņem vērā aviācijas drošības, robežu integritātes, narkotiku kontroles un imigrācijas kontroles pasākumus. 

Piezīme. Attiecībā uz aviācijas drošības pasākumu piemērošanu uzmanība tiek vērsta uz 17. pielikumu un ICAO Aviācijas drošības rokasgrāmatu.
. . . . . .

C. Prasības un procedūras attiecībā uz izceļošanu
. . . . . .
3.33. Līgumslēdzējas valstis, ievērojot savus attiecīgos noteikumus, cenšas samazināt dokumentu skaitu, kuri pasažieriem jāuzrāda, izceļojot no savas teritorijas, saglabājot tikai prasību uzrādīt derīgu pasi vai cita veida personu apliecinošu dokumentu.
Piezīme. Ir saprotams, ka vajadzības gadījumā šo dokumentu vidū ir arī derīga vīza.
3.34. Līgumslēdzējas valstis nepieprasa uzrādīt vai pārbaudīt no savas teritorijas izceļojošo personu bagāžu, izņemot aviācijas drošības pasākumu īstenošanai vai citu īpašu apstākļu gadījumā.
Piezīme. Šā noteikuma nolūks nav neļaut vajadzības gadījumā piemērot atbilstošus narkotiku kontroles pasākumus un īpašu muitas kontroli.
. . . . . .

4. NODAĻA. KRAVU UN CITU IZSTRĀDĀJUMU IEVEŠANA UN IZVEŠANA
A. Vispārīgi noteikumi
. . . . . .

4.2. Līgumslēdzējas valstis paredz noteikumus, atbilstoši kuriem ar gaisa transportu pārvadāto preču apskates un gaisa kravu savstarpējās apmaiņas procedūras, izmantojot sauszemes transportu, tostarp tās procedūras, kuras parasti piemēro aviācijas drošības nolūkos, kā arī narkotiku kontrolei atbilstošās procedūras tiks piemērotas un veiktas tādā veidā, lai saglabātu gaisa pārvadājumiem raksturīgo ātruma priekšrocību un nepieļautu kavēšanos.
Piezīme. Attiecībā uz aviācijas drošības pasākumu piemērošanu uzmanība tiek vērsta uz 17. pielikumu un ICAO Aviācijas drošības rokasgrāmatu.
. . . . . .

C. Eksporta kravu izlaišana un muitošana
. . . . . .

4.13. Līgumslēdzējas valstis veic pasākumus, kas saderīgi ar aviācijas drošību, kā arī atbilstoši narkotiku kontrolei un kas ļauj ekspluatantiem līdz izlidošanas laikam atlasīt un iekraut kravu, tostarp nepavadītu bagāžu, un krājumus izlidojošā gaisa kuģī.
. . . . . .

4.15. Izņemot aviācijas drošības iemeslus, Līgumslēdzējas valstis parasti nepieprasa pa gaisu eksportējamās kravas, tostarp nepavadītas bagāžas, fizisku pārbaudi.
Piezīme. Šis noteikums nav paredzēts, lai neļautu varas iestādēm pārbaudīt eksportējamās preces noteiktos apstākļos, piemēram, kas atrodas muitā līdz muitas nodokļa samaksai, kam ir atļauja vai līdz ievedmuitas atmaksai, nedz arī, lai nepieļautu citas būtiskas pārbaudes, tostarp jebkādus atbilstošus narkotiku kontroles pasākumus.
. . . . . .

4.17. Līgumslēdzējas valstis atļauj muitošanas nolūkos jebkurā atbilstošā muitas iestādē uzrādīt kravu, tostarp nepavadītu bagāžu, kas eksportējama pa gaisu. Pārvešana no pirmās iestādes uz gaisa pārvadājumu muitas iestādi lidostā, kur kravu, tostarp nepavadītu bagāžu, iekrauj lidmašīnā, veic saskaņā ar attiecīgās valsts normatīvajos aktos noteikto procedūru. Šī procedūra ir pēc iespējas vienkāršāka, atbilstīgi izpildot aviācijas drošības prasības un visus atbilstošos narkotiku kontroles pasākumus. 
. . . . . .

G. Gaisa kuģa aprīkojums, krājumi un rezerves daļas
. . . . . .

4.48. Ieteicamā prakse. Zemes aprīkojums un drošības iekārtas, ko Līgumslēdzējas valsts teritorijā ievedusi citas Līgumslēdzējas valsts aviosabiedrība saistībā ar šīs aviosabiedrības ekspluatētu starptautisku pakalpojumu izveidi un uzturēšanu, jāatļauj ievest, nepiemērojot muitas nodokļus un, ciktāl tas iespējams, citus nodokļus un maksājumus, ievērojot attiecīgās Līgumslēdzējas valsts noteikumus. Šiem noteikumiem nevajag nepamatoti traucēt attiecīgajai aviosabiedrībai lietot šo zemes aprīkojumu un drošības iekārtas, kā tā bija paredzējusi.
Piezīme. Šā noteikuma nolūks ir panākt, lai saskaņā ar iepriekšminēto noteikumu tiktu pieņemti šādi priekšmeti, un nav vēlams mudināt Līgumslēdzēju valsti neļaut reiz atļautos priekšmetus izmantot citai ārvalsts aviosabiedrībai vai citā vietā, nevis starptautiskā lidostā:
. . . . . .

e) Drošības iekārtas:
— ieroču atklāšanas ierīces;
— sprāgstvielu atklāšanas ierīces;
— ierīces, lai atklātu ielaušanos.
f) Sastāvdaļas iekļaušanai drošības iekārtās.
. . . . . .

4.51. Līgumslēdzējas valstis nosaka procedūras citu Līgumslēdzēju valstu aviosabiedrībām un/vai ekspluatantiem, ļaujot ātri ievest to teritorijās vai izvest no to teritorijām gaisa kuģu aprīkojumu, rezerves daļas, zemes un mācību aprīkojumu un drošības iekārtas, neatkarīgi no tā, vai šīs iekārtas saskaņā ar šā pielikuma vai citu vienošanos noteikumiem ir apliekamas ar muitas nodokļiem un citiem nodokļiem un maksājumiem vai nav. Līgumslēdzējas valstis ātri piešķir atļauju importēt vai eksportēt šādas preces, attiecīgajām aviosabiedrībām vai ekspluatantiem izpildot vienkāršotas dokumentāras procedūras. Šī kārtība neattiecas uz precēm, kas paredzētas vispārējai pārdošanai, pārtikas produktiem, dzērieniem un tabaku.
. . . . . .

4.53. Līgumslēdzējas valstis ļauj aviosabiedrībām savā starpā aizdot gaisa kuģu aprīkojumu un rezerves daļas un drošības iekārtas un rezerves daļas, ja tās tiek lietotas saistībā ar regulāru starptautisku gaisa pārvadājumu izveidošanu vai uzturēšanu, nemaksājot muitas nodokļus vai citus nodokļus vai maksājumus, un veicot tikai kontroles pasākumus, kas var paredzēt, ka aizdevums ir jāatmaksā parasti, atdodot atpakaļ priekšmetus, kas kvalitātes un tehniskā ziņā ir līdzīgi un tādas pašas izcelsmes, un jebkurā gadījumā izslēdz darījumus pelņas gūšanas nolūkā.
. . . . . .

6. NODAĻA. STARPTAUTISKĀS LIDOSTAS – APRĪKOJUMS UN PĀRVADĀJUMU APKALPOŠANAS DIENESTI
A. Vispārīgi noteikumi
6.1. Līgumslēdzējas valstis veic visus vajadzīgos pasākumus, lai nodrošinātu ekspluatantu un lidostas administrāciju sadarbību, nodrošinot, ka ātrai pasažieru, apkalpes, bagāžas, kravas un pasta reģistrēšanai un atļauju izsniegšanai to starptautiskajās lidostās tiek nodrošināti atbilstoši apstākļi un sniegti pakalpojumi. Šādi apstākļi un pakalpojumi ir elastīgi, un ir iespēja tos paplašināt, lai tie atbilstu paredzētajam satiksmes intensitātes pieaugumam vai palielinātiem drošības pasākumiem paaugstinātu draudu situācijās, tai pašā laikā ļaujot veikt atbilstošus narkotiku kontroles pasākumus.
Piezīme. Attiecībā uz aviācijas drošības pasākumu piemērošanu uzmanība tiek vērsta uz attiecīgo tehnisko prasību 17. pielikuma 2. nodaļā [2.2. punktā].
. . . . . .

B. Gaisa satiksmes plūsmas organizēšana lidostās
. . . . . .

III. Izlidojošie pasažieri, apkalpe un bagāža
. . . . . .

6.22. Ieteicamā prakse. Lai veicinātu gaisa kuģu izlidošanu, Līgumslēdzējām valstīm, veicot pasažieru pārbaudes attiecīgi drošības vai narkotiku kontroles mērķiem, cik vien iespējams, šādu pārbaužu veikšanai jāizmanto specializēts aprīkojums, lai būtiski samazinātu tādu personu skaitu, kas tiek pārmeklētas ar citiem līdzekļiem.
1. piezīme. Ir jāizvairās no radioloģisko metožu izmantošanas pasažieru drošības pārbaudēs.
2. piezīme. Gadījumos, kad tiek veikta pilnīga fiziska pārbaude, jāgarantē personu privātums. Ja nav pieejamas īpašas telpas, šim nolūkam var izmantot pārnēsājamus aizslietņus.
6.23. Ieteicamā prakse. Lai veicinātu gaisa kuģu izlidošanu, Līgumslēdzējām valstīm, veicot tādu pasažieru, kas pamet to teritoriju, bagāžas pārbaudes attiecīgi drošības vai narkotiku kontroles mērķiem, cik vien iespējams, šādu pārbaužu veikšanai jāizmanto specializēts aprīkojums, lai būtiski samazinātu tādas bagāžas apjomu, kas tiek pārmeklēta ar citiem līdzekļiem.
. . . . . .

V. Tranzīta un transfēra pasažieri un apkalpe
. . . . . .

6.34. Ieteicamā prakse. Līgumslēdzējām valstīm jānodrošina, ka lidostās gadījumos, kad satiksmes plūsmas apjoms un veids to prasa, ir tāds fizisks aprīkojums, kas nodrošina apkalpei un pasažieriem – tiešā tranzīta reisā tajā pašā kuģī vai pārsēžoties uz citiem reisiem – īslaicīgi uzturēties lidostā bez nepieciešamības kārtot formalitātes, izņemot gadījumus, kad to prasa aviācijas drošības pasākumi, vai īpašos apstākļos.
Piezīme. Šā noteikuma nolūks nav neļaut piemērot narkotiku kontroles pasākumus.
. . . . . .

VII. Kravas un pasta apstrādes un muitošanas aprīkojums
. . . . . .

6.44. Ieteicamā prakse. Kravas termināļos netālu no muitas zonas un viegli pieejamai no pilnvarotu personu un transporta līdzekļu puses gan no perona, gan no iekšzemes ceļa puses jābūt teritorijai, kas paredzēta gaisa kravu uzglabāšanai un apstrādei, ieskaitot paliktņu un konteineru kravu komplektēšanu un izkomplektēšanu. Šādiem pasākumiem jāņem vērā aviācijas drošības pasākumi un atbilstošie narkotiku kontroles pasākumi.
. . . . . .

6.46. Ieteicamā prakse. Kravu termināļiem jābūt aprīkotiem ar piemērotām īpašu kravu, piemēram, vērtīgu preču, ātri bojājošos kravu, cilvēku mirstīgo atlieku, radioaktīvo un citu bīstamu izstrādājumu, kā arī dzīvu dzīvnieku, uzglabāšanas iekārtām. Teritorijas, kurās pirms nosūtīšanas ar gaisa transportu tiek glabātas vispārējas nozīmes un īpašas kravas un pasts, vienmēr jāapsargā no nepiederošu personu piekļuves.
. . . . .

8. NODAĻA. CITI PĀRVADĀJUMU ATVIEGLOŠANAS NOTEIKUMI
A. Garantijas un atbrīvošana no rekvizēšanas vai konfiscēšanas
. . . . . .

8.2. Ieteicamā prakse. Gaisa kuģis, zemes aprīkojums, drošības aprīkojums, rezerves daļas un tehniskie krājumi, kas pieder gaisa kuģa ekspluatantam, kas atrodas Līgumslēdzējā valstī (kas nav tā Līgumslēdzēja valsts, kurā šāds ekspluatants ir reģistrēts) un ir paredzēti izmantošanai starptautisko gaisa satiksmes pārvadājumu pakalpojumu sniegšanā šajā Līgumslēdzējā valstī, jāatbrīvo no tādu Līgumslēdzējas valsts likumu ievērošanas, kas pilnvaro gaisa kuģa, aprīkojuma, detaļu vai krājumu rekvizīciju vai konfiskāciju, neierobežojot konfiskācijas tiesības par attiecīgās  Līgumslēdzējas valsts likumu pārkāpšanu.
IZVILKUMI NO 10. PIELIKUMA “AVIĀCIJAS TELESAKARI” IV SĒJUMA (NOVĒROŠANAS RADARS UN SADURSMES BRĪDINĀŠANAS SISTĒMAS) 
2. NODAĻA. VISPĀRĪGI NOTEIKUMI
. . . . . .

2.1. SEKUNDĀRAIS NOVĒROŠANAS RADARS (SSR)
. . . . . .

2.1.4. A režīma atbildes kodi (informatīvie impulsi)
. . . . . .

2.1.4.2.1. Kods 7700, lai paziņotu par avārijas situācijā esoša gaisa kuģa atpazīšanu.
. . . . . .

2.1.4.2.3. Kods 7500, lai paziņotu, ka ir atpazīts gaisa kuģis, kurā notiek nelikumīga iejaukšanās.
2.1.4.3. Atbilstoši nodrošina, lai zemes dekodēšanas aprīkojums nekavējoties atpazītu A režīma kodus 7500, 7600 un 7700.
_____________________

IZVILKUMI NO 11. PIELIKUMA “GAISA SATIKSMES PAKALPOJUMI”
2. NODAĻA. VISPĀRĪGI NOTEIKUMI
. . . . . .

2.22. Pakalpojumi gaisa kuģim avārijas gadījumā 
2.22.1. Gaisa kuģim, par kuru zināms vai tiek uzskatīts, ka tas atrodas avārijas situācijā, tostarp, ja  tajā notiek nelikumīga iejaukšanās, atbilstoši apstākļiem jānodrošina maksimāla uzmanība, palīdzība un prioritāte salīdzinājumā ar citiem gaisa kuģiem. 

Piezīme. Lai norādītu, ka tas ir avārijas situācijā, ar attiecīgām datu pārraides posma iespējām un/vai SSR transponderu aprīkots gaisa kuģis varētu ar aprīkojumu rīkoties šādi:
a) A režīmā; kods 7700 vai
b) A režīmā; kods 7500, lai īpaši norādītu, ka tas kļūst par nelikumīgas iejaukšanās objektu, vai,
c) aktivē attiecīgo ADS avārijas un/vai steidzamības režīmu vai
d) ar CPDLC pārraida attiecīgo avārijas ziņojumu.
. . . . . .

2.22.2. Ja gaisa kuģī notiek nelikumīga iejaukšanās vai ir aizdomas par šādu nelikumīgu iejaukšanos, ATS struktūrvienībām atbilstīgi jāizpilda gaisa kuģa prasības. Turpinās attiecīgās informācijas pārraidīšana par drošu lidojuma vadīšanu, un tiek veiktas vajadzīgās darbības, lai sekmētu visu lidojuma posmu pabeigšanu, jo īpaši gaisa kuģa drošu nosēšanos. 
. . . . . .

5. NODAĻA. TRAUKSMES IZZIŅOŠANAS DIENESTS
5.1. Piemērojamība
5.1.1. Trauksmes izziņošanas dienesta pakalpojumus nodrošina 
. . . . . .

c) jebkuram gaisa kuģim, par kuru ir zināms vai tiek uzskatīts, ka tas ir kļuvis par nelikumīgas iejaukšanās objektu.
. . . . . .

5.2. Glābšanas koordinācijas centru informēšana
5.2.1. Neatkarīgi no citiem apstākļiem, kuru dēļ šāda informēšana var būt vēlama, gaisa satiksmes pakalpojumu struktūrvienības, izņemot 5.5.1. punktā paredzētos nosacījumus, nekavējoties paziņo glābšanas koordinācijas centriem, ka tiek uzskatīts, ka gaisa kuģis ir avārijas situācijā, atbilstoši 
. . . . . .

b) trauksmes fāzei, kad,
. . . . . .

izņemot gadījumus, kad ir pierādījumi, kas mazina bažas par gaisa kuģa un tajā esošo personu drošību; vai
4) ja ir zināms vai tiek uzskatīts, ka gaisa kuģis ir kļuvis par nelikumīgas iejaukšanās objektu.
. . . . . .

5.5. Informācija ekspluatantam 
5.5.1. Ja lidojumu rajona gaisa satiksmes vadības centrs vai lidojumu informācijas centrs nolemj, ka gaisa kuģis ir nenoteiktības vai trauksmes fāzē, tas savu iespēju robežās konsultējas ar ekspluatantu pirms ziņošanas glābšanas koordinācijas centram.
Piezīme. Ja gaisa kuģis ir briesmu fāzē, saskaņā ar 5.2.1. punktu nekavējoties ir jāinformē glābšanas koordinācijas centrs.
5.5.2. Visa informācija, ko rajona gaisa satiksmes vadības centrs vai lidojumu informācijas centrs paziņo glābšanas koordinācijas centram, iespēju robežās tiek nekavējoties paziņota arī ekspluatantam. 

5.6. Informācija gaisa kuģiem, kuri veic lidojumus avārijas situācijā esošā gaisa kuģa apkārtnē 
5.6.1. Izņemot 5.6.2. punktā minēto gadījumu, gaisa satiksmes vadības struktūrvienība iespējami īsākā laikā informē citus zināmos avārijas situācijā esoša gaisa kuģa tuvumā esošos gaisa kuģus par avārijas situācijas īpatnībām. 

5.6.2. Ja gaisa satiksmes vadības struktūrvienība zina vai pieņem, ka gaisa kuģis ir kļuvis par nelikumīgas iejaukšanās objektu, ATS ziņojumos ”gaiss–zeme” netiek dotas norādes par avārijas situācijas veidu, ja tādas nav vispirms saņemtas no attiecīgā gaisa kuģa un ja ir pamats pieņēmumam, ka šāda norāde varētu pasliktināt stāvokli. 

IZVILKUMI NO 13. PIELIKUMA “AVIĀCIJAS NELAIMES GADĪJUMU UN INCIDENTU IZMEKLĒŠANA” 
5. NODAĻA. IZMEKLĒŠANA
. . . . . .

IZMEKLĒŠANAS ORGANIZĒŠANA UN VEIKŠANA
. . . . . .

TĀS VALSTS PIENĀKUMI, KURA VEIC IZMEKLĒŠANU
. . . . . .

Aviācijas drošības iestāžu informēšana
5.11. Ja izmeklēšanas gaitā kļūst zināms vai rodas aizdomas, ka ir noticis nelikumīgas iejaukšanās akts, tad atbildīgais izmeklētājs nekavējoties uzsāk pasākumus, lai nodrošinātu, ka par to tiek informētas attiecīgās(-o) valsts(-u) aviācijas drošības iestādes. 
______________________

IZVILKUMI 14. PIELIKUMA “LIDLAUKI” NO I SĒJUMA “LIDLAUKU PROJEKTĒŠANA UN EKSPLUATĀCIJA” 
3. NODAĻA. FIZISKIE RAKSTUROJUMI
. . . . . .

3.13. Izolēta gaisa kuģa stāvvieta
3.13.1. Gaisa kuģim, par kuru ir zināms vai tiek uzskatīts, ka attiecībā uz notiek nelikumīga iejaukšanās, vai arī kurš citu iemeslu dēļ ir jāizolē no parastajām lidostas darbībām, paredz izolētu stāvvietu vai arī konsultējas ar lidojumu vadības torni par zonu vai zonām, kas piemērotas šāda gaisa kuģa novietošanai.
3.13.2. Ieteikums. Izolētajām gaisa kuģu stāvvietām jāatrodas iespējami tālu un nekādā gadījumā tuvāk kā 100 m no citām stāvvietām, ēkām vai publiskām zonām u. c. Jārūpējas, lai tiktu nodrošināts, ka stāvvieta neatrodas virs pazemes komunikācijām, piemēram, gāzes vai aviācijas degvielas cauruļvadiem un, cik iespējams, virs elektrības un sakaru kabeļiem. 
. . . . . .

5. NODAĻA. VIZUĀLIE LĪDZEKĻI NAVIGĀCIJAI 
. . . . . .

5.3. Ugunis
. . . . . .

5.3.21. Perona apgaismošana ar starmešiem
(sk. arī 5.3.15.. un 5.3.16.1. punktu)
Piemērošana
5.3.21.1. Ieteikums. Uz perona, atledošanas/pretapledošanas apstrādes zonā un norādītajā izolētajā gaisa kuģu stāvvietā, kuru paredzēts lietot naktī, jānodrošina apgaismošana ar starmešiem.
1. piezīme. Ja atledošanas/pretapledošanas apstrādes zona atrodas tiešā skrejceļa tuvumā un pastāvīga tā apgaismošana ar starmešiem varētu maldināt pilotus, tad var būt nepieciešami citi šās zonas apgaismošanas līdzekļi.
2. piezīme. Izolētas gaisa kuģa stāvvietas noteikšana ir aprakstīta 3.14. punktā.
3. piezīme. Norādījumi attiecībā uz perona apgaismošanu ar starmešiem ir sniegti “Lidlauku projektēšanas rokasgrāmatas” 4. daļā.
. . . . . .

8. NODAĻA. APRĪKOJUMS UN IEKĀRTAS
8.1. Rezerves strāvas avots
Vispārīgi noteikumi
Pielietojums
8.1.1. Ieteikums. Jānodrošina rezerves strāvas avots, kas spēj nodrošināt prasības pēc strāvas vismaz šādām lidlauka iekārtām un aprīkojumam:
. . . . . .

e) nepieciešamajam drošības apgaismojumam, ja tas tiek nodrošināts saskaņā ar 8.5. punktu;
. . . . . .

8.4. Iežogošana
Pielietojums
. . . . . .

8.4.2. Ieteikums. Lidlaukā jāierīko žogs vai cits piemērots iežogojums, lai nepieļautu nepiederošu personu netīšu vai tīšu iekļūšanu publiskai iekļūšanai neparedzētā lidlauka zonā.
1. piezīme. Tas paredz kanalizācijas aku, ūdens noteces cauruļu, tuneļu u. c. aizsprostošanu, kur jāizslēdz piekļuves iespējas.
2. piezīme. Var būt nepieciešami īpaši pasākumi, lai nepieļautu nepiederošu personu nesankcionētu piekļuvi skrejceļiem vai manevrēšanas ceļiem, kuri atrodas virs koplietošanas ceļiem.
8.4.3. Ieteikums. Jānodrošina piemēroti aizsardzības līdzekļi, lai nepieļautu nepiederošu personu netīšu vai tīšu iekļūšanu civilās aviācijas drošībai būtiskās zemes iekārtās un telpās, kas atrodas ārpus lidlauka.
Izvietojums 
8.4.4. Ieteikums. Žogs vai iežogojums jāizvieto tā, lai atdalītu kustības zonu un citas gaisa kuģu drošai ekspluatācijai vitāli svarīgas būves vai zonas lidlaukā no publiskai piekļuvei atvērtām zonām.
8.4.5. Ieteikums. Ja nepieciešama lielāka drošība, abpus žogam vai iežogojumam jānodrošina brīva zona, lai atvieglotu patruļu darbu un apgrūtinātu noteiktās zonas šķērsošanu. Jāapsver ceļa izveidošana pa perimetru lidlauka žoga iekšpusē gan tehniskās apkopes personāla, gan drošības patruļu vajadzībām.
8.5. Drošības apgaismojums
Ieteikums. Lidlaukā žogs vai cits iežogojums, kas paredzēts starptautiskās civilās aviācijas un tās dienestu drošībai, jāaprīko, kur tas ir vēlams drošībai, ar nepieciešamo minimālo apgaismojumu. 
 Jāparedz tāda apgaismes ierīču izvietošana, lai teritorija abpus žogam vai iežogojumam, īpaši iekļūšanas vietās, būtu apgaismota.
. . . . . .

9. NODAĻA. AVĀRIJAS DIENESTI UN CITI DIENESTI
9.1. Lidlauka operatīvās rīcības plāna avārijas situācijām izstrādāšana 
Vispārīgi noteikumi
Ievada piezīme. Lidlauka operatīvās rīcības plāna avārijas situācijām izstrādāšana ir lidlauka sagatavošanas process rīcībai avārijas situācijās lidlaukā vai tā tuvumā.  Lidlauka operatīvās rīcības plāna izstrādāšanas mērķis ir līdz minimumam samazināt avārijas sekas, jo īpaši attiecībā uz dzīvību glābšanu un gaisa kuģa operāciju veikšanas nodrošināšanu. Lidlauka operatīvās rīcības plānā nosaka dažādu lidlauka aģentūru (vai dienestu) un to lidlauka apkārtnē esošo rajonu aģentūru koordinējošo procedūru kārtību, kuras varētu palīdzēt reaģēt avārijas situācijā. “Lidlauka dienestu rokasgrāmatas” 7. daļā sniegti norādījumi, lai atbilstošajām pilnvarotajām iestādēm palīdzētu izstrādāt lidlauka operatīvās rīcības plānu avārijas situācijām.
9.1.1. Lidlauka operatīvās rīcības plānu avārijas situācijām izstrādā, ņemot vērā gaisa kuģu lidojumus un citu lidlaukā veiktu darbību.
9.1.2. Lidlauka operatīvās rīcības plāns avārijas situācijām paredz veicamo pasākumu koordinēšanu ārkārtēju apstākļu rašanās gadījumā lidlaukā vai tā apkārtnē.
Piezīme. Avārijas situācijas ir, piemēram, gaisa kuģu avārijas, diversijas, tostarp draudi lietot spridzekļus, gaisa kuģa nelikumīga sagrābšana, negadījumi ar bīstamajām kravām, ēku ugunsgrēki un dabas katastrofas.
9.1.3. Plāns nodrošina to visu esošo aģentūru darbību koordinēšanu, kuras, pēc atbilstošās pilnvarotās iestādes uzskatiem, varētu palīdzēt sniegt palīdzību avārijas gadījumā.
Piezīme. Šādas aģentūras ir, piemēram,
— lidlaukā – gaisa satiksmes vadības struktūrvienība, glābšanas un ugunsdzēšanas dienesti, lidlauka administrācija, medicīnas un ambulatorās palīdzības dienesti, gaisa kuģa ekspluatanti, drošības dienesti un policija;
— ārpus lidlauka –  ugunsdzēsēju brigādes, policija, medicīnas un ambulatorās palīdzības dienesti, slimnīcas, militārās un ostas patruļas un krasta apsardze.
9.1.4. Ieteikums. Plānam vajadzības gadījumā jāparedz sadarbība un koordinācija ar glābšanas koordinācijas centru.
9.1.5. Ieteikums. Lidlauka operatīvās rīcības plāna avārijas situācijām dokumentos jāiekļauj vismaz šāda informācija:
a) avāriju tipi, kuriem plāns paredzēts;
b) plānā iesaistītās aģentūras;
c) katras aģentūras, avārijas darbu vadības centra un komandpunkta atbildība un loma katra avārijas tipa gadījumā;
d) informācija par to biroju vai personu nosaukumiem/vārdiem un uzvārdiem un tālruņa numuriem, ar kurām jāsazinās katrā avārijas tipa gadījumā, un
e) lidlauka un tā tuvējās apkārtnes karte ar koordinātu tīklu.
. . . . . .

Avārijas darbu centrs un komandpunkts 
9.1.7. Ieteikums. Avārijas gadījumiem jābūt stacionāram avārijas darbu operatīvajam centram un pārvietojamam komandpunktam.
9.1.8. Ieteikums. Avārijas darbu operatīvajam centram jābūt lidlauka dienestu struktūrvienībai, un tam jābūt atbildīgam par vispārējo koordinēšanu un darbu vadīšanu avārijas apstākļos.
9.1.9. Ieteikums. Jābūt iespējai komandpunktu ātri pārvietot uz avārijas vietu, kad tas vajadzīgs, un tam jāuzņemas to dienestu darbību koordinēšana uz vietas, kas likvidē avārijas sekas.
9.1.10. Ieteikums. Viena persona jānorīko par avārijas darbu operatīvās centra vadītāju, un nepieciešamības gadījumā vēl viena persona par komandpunkta vadītāju.
Sakaru sistēma
9.1.11. Ieteikums. Saskaņā ar plānu un atbilstoši konkrētajām lidlauka prasībām jānodrošina piemērota sakaru sistēma starp komandpunktu un avārijas darbu operatīvo centru, un iesaistītajiem dienestiem.
Apmācības darbībai avārijas situācijās lidlaukā 
9.1.12. Plānā nosaka periodiskas plāna atbilstības pārbaudes un rezultātu pārskatīšanas kārtību, lai uzlabotu tā efektivitāti.
Piezīme. Plānā ietver visas iesaistītās aģentūras un to aprīkojumu.
9.1.13. Plānu pārbauda, rīkojot 
a) pilna apjoma mācības avārijas gadījumam lidlaukā, ne retāk kā reizi divos gados, un
b) atsevišķu pasākumu mācības pilna apjoma mācību starplaikos, lai nodrošinātu, ka pilna apjoma mācībās avārijas gadījumam lidlaukā atklātie trūkumi ir novērsti pēc tam vai pēc īstās avārijas situācijas analizējot veiktās darbības un to rezultātus, lai novērstu visus trūkumus, kas atklāti šādu mācību vai avārijas laikā.
Piezīme. Pilna apjoma mācību nolūks ir nodrošināt plāna piemērotību dažādu avāriju tipu likvidēšanai. Atsevišķo pasākumu mācību nolūks ir nodrošināt noteiktu sadarbojošos institūciju un plāna komponentu, piemēram, sakaru sistēmu, savstarpējo atbilstību.
IZVILKUMI NO 18. PIELIKUMA “BĪSTAMU IZSTRĀDĀJUMU DROŠA PĀRVADĀŠANA PA GAISU”
2. NODAĻA. PIEMĒROJAMĪBA
. . . . . .

2.2. Bīstamo izstrādājumu tehniskās instrukcijas
2.2.1. Katra Līgumslēdzēja valsts veic nepieciešamos pasākumus, lai panāktu atbilstību detalizētajiem noteikumiem, kas iekļauti “Tehniskajās instrukcijās bīstamu izstrādājumu drošai pārvadāšanai pa gaisu” (Doc 9284), kas tiek periodiski apstiprinātas un izdotas saskaņā ar ICAO Padomes izveidoto procedūru. Katra Līgumslēdzēja valsts arī veic nepieciešamos pasākumus, lai panāktu atbilstību jebkuriem tehnisko instrukciju grozījumiem, kas var tikt publicēti noteiktā tehnisko instrukciju izdevuma piemērošanas laikā.
2.2.2. Ieteikums. Katrai Līgumslēdzējai valstij jāziņo ICAO par grūtībām, kas radušās, piemērojot tehniskās instrukcijas, kā arī par jebkuriem grozījumiem, ko tās vēlētos tajās veikt.
. . . . . .

10. NODAĻA. MĀCĪBU PROGRAMMU IZVEIDE
Atbilstoši tehniskajām instrukcijām izveido un atjaunina mācību programmas par bīstamiem izstrādājumiem.

IZVILKUMI NO DOC 9284 “TEHNISKĀS INSTRUKCIJAS BĪSTAMU IZSTRĀDĀJUMU DROŠAI PĀRVADĀŠANAI PA GAISU”
1. daļa. VISPĀRĪGI NOTEIKUMI
. . . . . .

+ 4. nodaļa
MĀCĪBAS
 Valstu varianti CA 5, HK 1 ir skāruši dažas šīs nodaļas daļas; sk. A-1. tabulu
4.1. NODAĻA. MĀCĪBU PROGRAMMU IZVEIDE
4.1.1. Sākotnējās un atkārtotas bīstamo izstrādājumu pārvadājumu mācību programmas jāizveido un jāuztur 
. . . . . .

g) pasažieru un viņu bagāžas drošības pārbaužu veikšanā iesaistīto aģentūru vārdā.
__________________________

IZVILKUMI NO AERONAVIGĀCIJAS PAKALPOJUMU PROCEDŪRĀM “GAISA SATIKSMES PĀRVALDĪBA” (DOC 4444)
5. NODAĻA. DISTANCĒŠANAS METODES UN MINIMUMI

. . . . . .

5.2. VISPĀRĪGI NOTEIKUMI KONTROLĒJAMAS SATIKSMES DISTANCĒŠANAI
. . . . . .

5.2.1.2. Ir jāpiemēro lielāka distancēšana nekā paredz noteiktie minimumi vienmēr, kad ārkārtēji apstākļi, piemēram, nelikumīga iejaukšanās vai navigācijas grūtības, prasa papildu drošības pasākumus. Tas ir jādara, pienācīgi ņemot vērā visus būtiskos apstākļus, lai izvairītos no gaisa satiksmes plūsmas traucēšanas, piemērojot pārmērīgus distancēšanas attālumus.
Piezīme. Nelikumīga iejaukšanās gaisa kuģa darbībā ir ārkārtēji apstākļi, kuri var prasīt starp gaisa kuģi, kurā notikusi nelikumīgā iejaukšanās, un citiem gaisa kuģiem piemērot lielāku distancēšanas attālumu nekā noteiktais minimālais attālums.
. . . . . .

15. NODAĻA. PROCEDŪRAS ATTIECĪBĀ UZ AVĀRIJĀM, SAKARU KĻŪMĒM UN ĀRKĀRTĒJĀM SITUĀCIJĀM
15.1. AVĀRIJAS PROCEDŪRAS
15.1.1. Vispārīgi noteikumi
15.1.1.1. Katras avārijas situācijas dažādie blakusapstākļi liedz noteikt konkrētas sīki izstrādātas procedūras, kuras jāievēro. Šeit īsumā izklāstīto procedūru nolūks ir sniegt vispārīgus norādījumus gaisa satiksmes dienestu personālam. Avārijas situācijās gaisa satiksmes vadības struktūrvienības saglabā pilnīgu koordināciju, un personāls izvēlas vissaprātīgāko rīcību.
1. piezīme. Radara papildprocedūras, kas jāpiemēro avārijās un ārkārtējās situācijās, ir ietvertas 8. nodaļas 8.8.1. punktā.
2. piezīme. Ja gaisa kuģa, kurš nokļuvis avārijas situācijā, pilots iepriekš saņēmis ATC norādījumus attiecībā uz transpondera ekspluatēšanu noteiktā kodā, tad šis kods parasti tiks saglabāts, ja vien īpašos apstākļos pilots nav nolēmis vai viņam nav ieteikts rīkoties citādi. Ja ATC nav pieprasījis iestatīt kodu, pilots transponderu noregulē uz A režīma kodu 7700.
15.1.1.2. Ja gaisa kuģis ir paziņojis par avārijas situāciju, ATS struktūrvienībai ir jāveic šādi atbilstošie pasākumi:
a) ja vien apkalpe nav skaidri noteikusi vai citādā veidā nav zināms, jāveic visi vajadzīgie pasākumi, lai noskaidrotu gaisa kuģa identifikāciju un tipu, avārijas tipu, gaisa kuģa apkalpes nodomus, kā arī gaisa kuģa atrašanās vietu un līmeni;
b) jālemj par visatbilstošāko palīdzības veidu, ko iespējams sniegt;
c) jāuzzina, kādu atbalstu var sniegt citas ATS struktūrvienības, lai palīdzētu gaisa kuģim;
d) jāsniedz gaisa kuģa apkalpei visa prasītā informācija, kā arī jebkura papildu būtiska informācija, piemēram, ziņas par piemērotiem lidlaukiem, minimālie drošie absolūtie augstumi, informācija par laikapstākļiem;
e) jāiegūst no ekspluatanta vai gaisa kuģa apkalpes tāda informācija, kas var būt būtiska: gaisa kuģī esošo personu skaits, atlikušais degvielas daudzums, iespējamā bīstamu materiālu klātbūtne un to veids un
f) jāpaziņo vietējos norādījumos minētajām atbilstošajām ATS struktūrvienībām un pilnvarotajām iestādēm.
15.1.1.3. Ja iespējams, ir jāizvairās veikt radiofrekvenču un SSR koda izmaiņas, un parasti tās ir jāveic tikai, kad un ja attiecīgajam gaisa kuģim iespējams sniegt labākus pakalpojumus.  Gaisa kuģim, kuram atteicis dzinējs, ir jādod pēc iespējas mazāk manevrēšanas norādījumu. Atbilstošā gadījumā par apstākļiem ir jāpaziņo citiem gaisa kuģim, kuri veic lidojumus avārijas situācijā esošā gaisa kuģa apkārtnē.
Piezīme. Gaisa kuģa apkalpei ir jālūdz 15.1.1.2. punkta e) apakšpunktā minētā informācija tikai tādā gadījumā, ja šo informāciju nav iespējams saņemt no ekspluatanta vai iegūt no citiem avotiem, un ir jālūdz sniegt tikai būtisku informāciju.
15.1.2. Prioritāte
Gaisa kuģim, par kuru zināms vai tiek uzskatīts, ka tas atrodas avārijas situācijā, tostarp saskāries ar nelikumīgu iejaukšanos, jānosaka prioritāte salīdzinājumā ar citiem gaisa kuģiem.
15.1.3. Nelikumīga iejaukšanās un apdraudējums, ka gaisa kuģī varētu būt ievietota bumba
15.1.3.1. Gaisa satiksmes dienestu personālam jābūt sagatavotam atpazīt jebkuru norādi uz nelikumīgas iejaukšanās darbībām gaisa kuģī.
15.1.3.2. Ja ir aizdomas par nelikumīgu iejaukšanos gaisa kuģī un ja netiek nodrošināts, ka tiek skaidri parādīti SSR A režīma kodi 7500 un 7700, radara dispečeram jācenšas pārbaudīt visas aizdomas, iestatot SSR dekodētāju uz A režīma kodu 7500 un pēc tam uz kodu 7700.
Piezīme. Tiek paredzēts, ka gaisa kuģis, kas aprīkots ar SSR transponderu, noregulē transponderu A režīmā uz kodu 7500, lai īpaši norādītu, ka tas saskāries ar nelikumīgu iejaukšanos. Gaisa kuģis var noregulēt transponderu A režīmā uz kodu 7700, lai norādītu, ka tam draud nopietnas un nenovēršamas briesmas un nepieciešama tūlītēja palīdzība.
15.1.3.3. Ja ir zināms vai ir aizdomas, ka gaisa kuģī ir notikusi nelikumīga iejaukšanās vai ja ir saņemts brīdinājums par bumbu, ATS struktūrvienībai nekavējoties izpilda gaisa kuģa prasības vai apmierina paredzamās vajadzības, tostarp lūgumus sniegt būtisku informāciju attiecībā uz aeronavigācijas līdzekļiem, procedūrām un pakalpojumiem lidojuma maršrutā un jebkurā paredzētās nosēšanās lidlaukā, un veic tādus pasākumus, kādi nepieciešami, lai paātrinātu visu lidojuma fāžu veikšanu.
15.1.3.3.1. ATS struktūrvienības arī
a) pārraida un turpina pārraidīt informāciju saistībā ar drošu lidojuma turpināšanu, negaidot atbildi no gaisa kuģa;
b) ar pieejamajiem līdzekļiem uzrauga un atzīmē kartē lidojuma maršrutu un koordinē vadības nodošanu blakus esošām ATS struktūrvienībām, nepieprasot pārraides vai citas atbildes no gaisa kuģa, ja vien sakari ar gaisa kuģi nav normāli;
c) informē un turpina informēt atbilstošās ATS struktūrvienības, tostarp blakus esošajos lidojumu informācijas rajonos (FIR), uz kuriem var attiekties lidojuma turpināšana;
Piezīme. Piemērojot šo noteikumu, jāņem vērā visi apstākļi, kas var ietekmēt lidojuma virzību, tostarp lidojuma ilgums atkarībā no degvielas rezerves un iespēja pēkšņi izmainīt maršrutu un galamērķi. Mērķis ir katrai ATS struktūrvienībai sniegt atbilstošu informāciju par paredzamo vai iespējamo gaisa kuģa ielidošanu tās atbildības rajonā tik laicīgi, cik iespējams attiecīgajos apstākļos.
d) ziņo
1) ekspluatantam vai tā pilnvarotajam pārstāvim;
2) atbilstošajam glābšanas koordinācijas centram saskaņā ar attiecīgajām trauksmes izziņošanas procedūrām;
3) atbildīgajai drošības iestādei;
Piezīme. Tiek uzskatīts, ka atbildīgā drošības iestāde un/vai ekspluatants savukārt paziņo citām attiecīgajām personām saskaņā ar iepriekš noteiktajām procedūrām.
e) retranslē attiecīgos gaisa kuģa un atbildīgo iestāžu starpā pārraidītos ziņojumus, kas attiecas uz apstākļiem saistībā ar nelikumīgu iejaukšanos.
15.1.3.4. Piemēro šādas papildu procedūras, ja tiek saņemti draudi, kas norāda, ka zināmā gaisa kuģī ievietota bumba vai cits spridzeklis. ATS struktūrvienība, kas saņem informāciju par draudiem, rīkojas šādi:
a) ja ir nodibināti tieši sakari ar gaisa kuģi – nekavējoties informē gaisa kuģa apkalpi par šiem draudiem un ar tiem saistītajiem apstākļiem vai
b) ja nav tiešu sakaru ar gaisa kuģi – informē gaisa kuģa apkalpi, izmantojot visātrākos līdzekļus, ar citu ATS struktūrvienību vai citu kanālu starpniecību.
15.1.3.5. ATS struktūrvienībai, kura nodibinājusi sakarus ar gaisa kuģi, pārliecinās par gaisa kuģa apkalpes nodomiem un ziņo par šiem nodomiem citām ATS struktūrvienībām, uz kurām var attiekties lidojums.
15.1.3.6. Gaisa kuģis vada visātrākajā veidā, tajā pašā laikā nodrošinot, cik tas iespējams, citu gaisa kuģu drošību un, ka netiek pakļauts riskam personāls un zemes iekārtas.
15.1.3.7. Lidojumā esošajam gaisa kuģim nekavējoties sniedz atkārtotu atļauju doties uz pieprasīto jauno galamērķi. Visas gaisa kuģa apkalpes prasības uzņemt vai samazināt augstumu, lai izlīdzinātu vai samazinātu atšķirību starp ārējo gaisa spiedienu un gaisa spiedienu kabīnē, apstiprina, cik drīz vien iespējams.
15.1.3.8. Gaisa kuģim uz zemes attiecīgā gadījumā jāiesaka turēties pēc iespējas tālāk no citiem gaisa kuģiem un iekārtām, lai atbrīvotu skrejceļu. Gaisa kuģim ir jādod norādījumi veikt manevrus uz paredzēto vai izolēto stāvvietas zonu saskaņā ar vietējiem norādījumiem. Ja gaisa kuģa apkalpe un pasažieri nekavējoties izkāpj, tad citiem gaisa kuģiem, transportlīdzekļiem un personālam ir jāturas drošā attālumā no apdraudētā gaisa kuģa.
15.1.3.9. ATS struktūrvienības nesniedz nekādus padomus vai ieteikumus attiecībā uz pasākumiem, kas gaisa kuģa apkalpei jāveic saistībā ar sprāgstošām ierīcēm.
15.1.3.10. Gaisa kuģim, par kuru ir zināms vai tiek uzskatīts, ka tajā notikusi nelikumīga iejaukšanās, vai kuru citu iemeslu dēļ nepieciešams izolēt no parastajām lidlauka darbībām, atļauj doties uz speciālo izolēto stāvvietu. Ja nav paredzēta šāda izolēta stāvvieta vai ja īpašā stāvvieta nav pieejama, gaisa kuģim atļauj doties uz vietu zonā vai zonās, kas izvēlētas, iepriekš vienojoties ar lidlauka vadību. Manevrēšanas atļaujā norāda manevrēšanas maršrutu, kas jāievēro ceļā uz stāvvietu. Šo maršrutu izraugās ar mērķi līdz minimumam samazināt jebkādu drošības apdraudējumu sabiedrībai, citiem gaisa kuģiem un iekārtām lidlaukā.
Piezīme. Sk. 3. nodaļas I sējuma 14. pielikumu.
IZVILKUMI NO I SĒJUMA “LIDOJUMU PROCEDŪRAS”AERONAVIGĀCIJAS PAKALPOJUMU PROCEDŪRĀM “GAISA KUĢU LIDOJUMI” (DOC 8168)
VIII DAĻA. SEKUNDĀRĀ NOVĒROŠANAS RADARA (SSR) TRANSPONDERA EKSPLUATĀCIJAS PROCEDŪRAS
1. nodaļa
TRANSPONDERU EKSPLUATĀCIJA
. . . . . .

1.4. AVĀRIJAS PROCEDŪRAS
1.4.1. Gaisa kuģa, kas nonācis avārijas situācijā, pilots iestata transponderu uz A režīma kodu 7700, izņemot gadījumu, ja iepriekš saņemti norādījumi no ATC iestatīt transponderu uz kādu noteiktu kodu. Tādā gadījumā pilots saglabā noteikto kodu, ja vien ATC nav devusi citus ieteikumus.
1.4.2. Neskatoties uz 1.4.1. punktā noteiktajām procedūrām, pilots var izvēlēties A režīma kodu 7700 vienmēr, kad ir īpašs iemesls uzskatīt, ka tā būtu vislabāk. 
. . . . . .

1.6. NELIKUMĪGA IEJAUKŠANĀS GAISA KUĢA DARBĪBĀ LIDOJUMA LAIKĀ
1.6.1. Ja gaisa kuģī lidojuma laikā notiek nelikumīga iejaukšanās, tad gaisa kuģa komandieris cenšas iestatīt transponderu A režīmā uz kodu 7500, lai norādītu uz šo situāciju, ja vien apstākļi nepieprasa lietot kodu 7700.
1.6.2. Pilots, kurš izvēlējies A režīma kodu 7500 un kuram ATC vēlāk pieprasījusi apstiprināt šo kodu saskaņā ar 1.1.5. punktu, atbilstoši apstākļiem vai nu apstiprina to, vai vispār neatbild.
Piezīme. Pilota klusēšanu ATC saprot kā pazīmi, ka koda 7500 netiek lietots nejauši. 

— BEIGAS —
* Sagatavošanā


* Sagatavošanā


* Šajā nodaļā vārds “aviācijas drošība” nozīmē pret civilo aviāciju vērstu nelikumīgu darbību nepieļaušanu.
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